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PRESENTACION 

El presente taxto titulado Dissertatio ludiere-Seria ~e-

·sn1~0 el desarrollo de una poUmica en lengua latine soet! 

nide por Diego José Abad en el afto 1776 y editada en Italia 

en ·i miamo ano. 

Consta da veinticinco capítulos en los cuales Abad presa!!, 

ta los argumentos qua utiliza para la d~fenae de sue propias 

ideas y la censure en contra de lee efirmacionee soetenidea 

por Jos& Bautista Roberto en una darte que dirigió a rrencia

co M· Zanotto en 1774. 

Por la frase qua ea encuentra al principio del textos !!!!!. 

poeei t eliquh extra Italhm natua bene latine acribare, con• 

tra guam Robertus pronuntiat? se desprende que el conteni.d" 

de la carta da Roberto se dirige a subrayar la superioridad ! 

taliena sobrv los nacidos fuera de :Italia en le eacriture del 

· buen latín. 

Desafortunadamente no me fue ~osib~e consultar la carta 

de Roberto; de ahí qua la carta de Abad eer4 el pünto de par

tida ~era inferir las afirMeciones de Roberto, lo cual no as 

difíci~ pues, por la frase citada enterior~enta, ee entiende 

qua es una respuesta y como tal debe de afirmar o refutar el 



contenido de una primera afirmación. 

El título Dieeertatio Ludicro-Seria deja ver el tono que 

emplee en toda la polémica. La Dissertati.P.. es claramente u

na discusidn y, como tal, se dirige a r~futar algo, y lo que 

refuta ee encuentra en la frese que está después del título, 

La forma como lo hace está explícita en el término Ludicro-

2..!ll:!.!!.1 cosas serias tomadas 8 broma o como juego, Esto nos s~ 

giere que habrá burlas, pequenas o grandes, pero con la idea 

de responder a uno afirmación hecha previamente por Roberto. 

En ei interior del texto podemos ver, a grandes rasgos, 

que se plantean dos situaciones. Le primera se refiere a la 

indignacidn de Abad por la actitud de Roberto y hombres como 

'l que menosprecian la cultura latina de los no nacidos en 1 

talia; la segunda nos presenta la lucha que prevalecía por ! 

quellos años (1767-1800) difíciles no sólo para los jesuitas 

exiliados, entre los cuales se encontraba Abad y todos sus 

compeNeros expulsados de Nueve Espana en 1767, y que se nu

eleaban en pequenoe círculos despu~s que el Papa Clemente XIV 

disolvió la Compan!a de Jesúe en 1773. 

En un ambiento tenso, como ~ste, la carta de Roberto re

presente para Abad agresión y daspreeio; y aunque no est~ di-



rigida a loa mexicanos ni a alguna nación especifica, Abad · 

considera la agresión en au contra. 

El hecho de que no esté dirigida especialmente a une na

ción, sino a "aliquis extra Italiem natus" de amplio margen 

al autor de la Dissertatio Ludicro-Seria para mencionar las 

obras de más consulta y los autores más solicitados que re

corren las aulas escolares y las bibliotecas del siglo XVl~I~ 

y aquellas que desde el Renacimiento sirvieron como bese pa

ra el aprendizaje de la lengua latinas lo cual convierte es

te texto en una pequc~a e!ntesis de una'patto de la produc~ 

ción neolatina én el ~undo occidental. 

El conocimiento y manejo de textos cl&sicoe tambi'n ea 

hace.presente con las citas de fragmentos de autores como Ci· 

cerón y Horacio, Catulo, Peraio, Juvenal, T~renclo y Lucreclo. 

Normalmente se utilizan fragmentos de obras de eeto3 autores 

(dos o cuatro versos) pare destacar toda una idea que ee vi! 

ne manejando en un cap!tulo o varios, o pera eetirlzar algu

na afirmación. 
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NOTA BlOBIBLIOGRAf ICA. 

Acerca de Diego José Abad existe una biografía muy docum&!). 

tada escrita en latín por Manuel f abri y traducida al castell~ 

no por (1) Benj~min Fernández Valenzuela; Fabri narra los di

ferentes momentos de la vida de Abad desde su ninez hasta su 

muerte; menciona sus trabajos, sus escritos, sus actividades 

en el destierro italiano, especialmente en las ciudades de Fe

rrara y Bolonia. A ella puede remitirse el lector qua bus~ue 

una amplia información sobre Abad. Aqu!, sin embargo, vale la 

pena seMelar brevemente lae ramas o materias de estudio que A

bad cultivó con esmeros la cultura clásica latina, la teología, 

le patrística, la historia profane y eclesiástica, ambos dere

chos, la ••dicine, le filosofía y las matem,ticea. El conoci

miento de tantas y ten variadas ramas del saber, convierte a 

Diego José Abad en un digno representante de la vide cultural 

del aiglo XVIII. 

Su cultura no fue un aabar pasivo eino que le introdujo en 

los casi aia111pre atormentado.e caminos del espíritu' lD inquie

tud científica del enciclppedismo francés, le crisis de la ra

z6n 'I la fe; la ruptura de la tradición filosófica y, en suma, 

la aparici6n da un orden nuevo. 

(1) En el corpus del Poema Heroico de Diego Jos& Abad, UNAr, 1974 



Su obra principQl as al De Deo Deoqua hemina carmine he

~ que ha merecido varias traduccioroee la lengua caatell! 

ne¡ a eu lado, sin embargo, exieten múltiplee obras menores, 

pero que po~ lo general eon poco conocidas. En este trebe

jo pretendo presentar una de ellas que.hasta ahora se eab!e 

que había sido publicada en Europa, pero de la cual descono

cíamos el texto. Me refiero a le Oissertatio ludicro-oerla, 

impresa en Bolonia el a~o de 1?78. El textn es iaportante PO!. 

que en 'l Abad defiende y hace el elogio de los escritores 1! 

tinos nacidos fuera de Italia. 

Le Qiasartatio, el igual que al Da oen1 no apareció con el 

nombre de Abad sino que est& e~pereda por al pseuddnimo de J! 

cobue Joeephi Labbe Selenopoliteni. Sabemos por su bi6grafo 

íabri que estas obres pertenecen a Abad pero.conviene que de-

. jamas en e lero le eegu.rided de asta etl'ibuci.Sn. 

Pare ello falter!e fundamentar le raz&n por le cual la 

Dissartatio suele eer atribuida a Abada doa razonae irwediatea 

aon las que lo •otivan: la pri•sra, porque Abad lo habla utili· 

_zado anteriormente en algunas adicionas del 12!...n!.2 con las 

cuales había logrado Mucha fama y aprecio en loe c!rculoa in

telectuales de BU lfpoCef la HUUnd&, porque l'lanuol íabri tex

tualmente nos trans•ite su atribución& 
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(2) Labbeumque se, paullo immutato nomine, et Selenopolita-

num, B•u Urbh Lunas (id ani111 patrie lingua rexicu!l sona~t 

plorique credient) Civam appellavit ; o sea, sogún rabri ~ 

· l!.!l.YJn se refiere, paullo immutato nomine , al epellido de A-

bed y 2alenopoliteno significa ciudadano de la luna. En este 

sentido Abad reafirma BU pertenencia a .un suelo y e une cult! 

re pues la palabra remite al nombre de México. La razón de ª! 

te liga es que para algunos,Máxico proviene de la palabra ná-

huatl metztli que significa luna. Ambas palabras, la nóhuatl 

y le griega tTE. >i111r¡ tienen la misma referencia y son. utili-

zedas por Abad para remitir a BU origen: "ciudadano de l'llxico" 

(2) en el prdlogo del º.!....2!2• pag. 84. Traduccidn de Benjam!n 
rern&ndez v. 
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~OTIVO Y ARGUMENTO DE LA POLErICA 

Ln polémica que sostiene Abad surge a raíz de le publica

ci&n de una corta enviada n F'rnnc isco I". Zanotto po1· José Ba~ 

tista Roberto (1). En ella Roberto sostiene la supremacía de 

los escritores italianos para escribir buen latín frente a u

na supuesta incapacidad de todos los demás escritores nacidos 

fuere de Italia. los argumentos principales que Roberto sosti! 

no en su carta, a la que Abad llame "gloriationem" por ester 

cargada de presunción consisten enr a) Refutar a los qua es

t~n de acuerdo con qua los extranjeros se6n tsn buenos escri

tores latinos como las italianos. b) Proclemar~une ~upremac[e 

italiana para escribir latín que los italianos deben cuidar 

para que no se pierda. e) Sostener que los italianos tiene o! 

dos finos y por eso perciban f&cilmente loe errores de.extran 

jeras. d) Plantear la diferencia entre urbanidad y extranje

rismo afirmando que los extranjeros caen en errores comoa di! 

cordancie da ritmas, de sintaxis y da tropos porque creen qua 

pueden aacar· un aermo latinue de pelabrae, adverbios y per• 

tícules latinas, 

Estos argumentos calificados por Abad de gloriatto puti

diuscula v ventoeiasimo son citados desde el primer capítula 

(1) Editnds en la imprenta de Bassinio, 1774. 
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mostrándonos el m6vil de su polémica: responder y enjuciar t~ 

les afirmaciones (lo cual queda claramente menifiegto en el 

cap!tulo VIII, l. 42·43i nam contumAliam e~ proeul!lare volo, 

inferre nolo). 

Pare responder y enjuiciar los argumentos de Roberto, A

bad nos ve dosificendo en veintitrés cap!tulos su exposición, 

le cual podemos dividir on tres partes que intentar~ resumir. 

La primera parte abarca del capítulo II el IV. Se presen

ta como le introducción de le polémica manteniendo en los 

tres cap!tulos una actitud irónica. 

ComienG~ cuestionando qua el lugar de nacimiento (Italia) 

.eetú en releci.Sn con al conocimiento de le lengua latina, a 

tal greda, que si no se nac.i6 en Italia no 110 podd dominar 

le lengua del .Lacio. Pone como ejemplo a Terencio, redro, 

QUint.Uieno y Columela_, quienes sin te"ner origen latino lleg! 

ron a dominar la l~ngua latina y sus escritos no fueron re

chazados. 

Plantea la parcial actitud de Roberto de reconocer que 

los antiguoe e! tenían capacidad para hablar en latín aunque 

no fueran italianos, en tanto que a loe escritores contempo

r~neoe les deeconoca dicha aptitud por el hecho de no haber 

e 



nacido en Italia. En este capítulo (III) quedan ubicadas las 

nacionalidades que estarán defendide9 por Abad en la pol,mi

ca: loe europeos, excepto Itelie. Los mexicenos quedan in

cluidos por ser considerados como hiepanoo y porque quien 

realiza la defensa es un m~xiceno (Selsnopolitani). 

Censura que al condenar e todos los hombres tembi~n Ro

berto condene e sus congáneres puesto que los misreoe itali!, 

nos eon instruidos por textos elaborados y editados por a• 

quelloe que critica y desde~a, tal como ~anual Alvarez, J~ 

eé de jouvency y Luis Vives, con la salvedad de que el pri

mero fue portugu,a, al eagundo,franc&s y el tercero, hispano. 

V para demostrar le presencia .de dichos autores en le forma

ción de los italianos, cita las palabras de Gravine en al C! 

p!tulo IV, l!nea 18. 

La segunda parte comienza a partir del capítulo V y ter

mina en el d&cimo tercero. En ellos trata de explicar la ac

titud y mentalidad qu~ llevd e Roberto a escribir tales efi¡ 

•aciones. En esta parte ya se observa una crítica directs. 

Comienza justificando la actitud de Roberto como nacide 

da una cierta condicidn humana de equelloe que no van m&a a-

114 do sus propios límites y que prefieren y sobraestimen lo 

9 



propio y desdefion lo externo •• Co~o tal actitud os causad~ 

por una estrechez de miras (2), sólo la razón y el juicio 

pueden remediarla. De esta manera Abad nroDenta a Roberto 

carente de juicio y razón. Esta idea sor6 rF:forzarla en el 

planteami8nto de los siguientes tres capítulo,, en los que 

Abad busca las rozones qu~ subyacen en.el juicio de Roberto •. 

Pri~ero afirme que si Roberto no hubiera nacido en Ita

lia, estaría lanzando contra ella sus censuras. Luego cri

tica su ingenua idea de creer que por nacer en Italia le ª! 

t6 legada lo supremacía para escribir latín. Y por último 

cita las alabanzas de varios autores italianos a gramáticos 

y eruditos extranjeros para demostrar que la frase fastidium 

eurium nostrarum sólo incluye las orejas de Roberto y de a

quellos ein juicio y rezón como 61. Al hacerlo nos muncione 

e destacadas figures del neolet!n como: rolchor Ceno, Paulo 

f"anucio,Perpif'len, J.eno Vicente Gravina. 

Introduce entonces una d1sgreei6n en la que recuerda a 

Jos6 Campoy de quien lamente eu prom~tura muerte y el que h! 

ya quedado envuelto en la crítica que hace Roberto e los ex

tranjeros. De Cempoy cuya importancia cultural es reconocida 

{2) "imbecillites oculorul'1" 1 e.V, 1.25 
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entre el grupo de jesuitAs novohispanos exiliados en Italia, 

ofrece Abad una peque~a biografía en la que describe la cal! 

dad humana do su amigo y preceptor, así como su erudición y 

vasta cultura. 

El final de la segunda parte, que i~cluye los cap!tuloe 

X al XIII, desarrolla las tres razonP.s que ~bad supone con

vencieron a Roberto de la supremac!a italiana pera escribir 

latín. Estas razones son: e) En Italia nacieron los m~s im

portantes escritores latinos, b) Loo hombres inteligentes y 

can talento nacen en Italia, e) La educación infantil en ltl!, 

lio es 6ptima y la extranjera deficiente. Estas razones se

rían absurdos para un hombre culto, pero recu~rdese que Abad 

no pretende poner e Roberto como hombre cul~o sino como hom

bre nisi jtidicio, et ratione que se deja lle~ar. por la apa

riencia ~e las cosas y su vanidad. 

Sobre la primera roz6n1 prop~~ quod inibi locorum lta

~i eunt ubl summates illi Letinitatia Plautus. Tylliue, 

Ceesar, Cetullus: Abad replica qua es absurdo baear una supe

rioridad presente en loe trebejos y acciones da loa antepa

sados pues la capacidad humana, para deaempenarse dptiM•~ 

mente, no es cuestidn hereditaria& se nace con ella y se fo

menta con el estudio y prepareci6n del individuo. De lo con-

(*) Cap.X, 1.21 e 24. 
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trerio, como dice Abad, a la fecha oeortebat totidem hahere-

mus Catullos, et Cicerones, guot sunt Veronenses, et Arpine-

~ (3) cosa que todos sabemos que no sucrdo. Esto aor!e u-

na cera de la moneda si atendemos e una cnpacidad heredita-

ria. La otra cara es el hecho de enfrentarse a otro tipo de 

h~rancies la de los anteposedos, no muy gratos, de los si-

glas X y siguientes los cuales ~atuvieron dominados por la 

barbarie y la ausencia del cultivo de las letras, 

Evidentemente, si ae habla de una capacidad latina her! 

diteria, habría que considerar ambos grupos de antepasadoes 

loe cl&sicoe y los b~rbaroa y no, por conveniencia, tomar a 

unos y desdener e otroa, cose que perece hacer Roberto el 

sostener que, como en Italia nacieron los principales clás! 

coa que escribieron en lengua latina, los italianos gozan de 

aupremac!e para escribir latín. 

Sobra la aegun~e rezdns putavit intra, Iteliam duntexat 

naaci hominea ingeniosos: de relinquo vero ingenio tardiores, 

et impaditiorea (4) Abad responde con dos juicios. 

El primero ea reriere aegdn el juicio ya expresado e la 

tandencie humane de magnificar lo propio y menospreciAr lo 

(3) Cap, XI, l. 6 a 8 
(4) Cap. X. l.24-25 
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externo por un cierto apego qua tenemos a nuestras cosas y 

costumbres, Esta idea ya fue suficientemente treteda en el 

capítulo V y aquí sdlo le toca tangencielmente. 

En su segundo juicio hace uso de una idea de su tiempo 

qua sostenía que los mejores hombres, esto e~los de mayor 

ingenio y disposicidn, nacían en clima benigno. Propone qua 

en tal caso los mexicanos serían los mejores pues su clima 

es estable y sin grandes rigores. Para demostrarlo, en una 

dascripci6n poética, ve presentando el invierno y verano m~ 

xicanoaque por au belleza y benignidad contrasten-con los· da 

Italia, Con esta actitud de alabanza 1 los mexicanos, Abad 

intenta combatir una posicidn ideoldgica que tendía e consi" 

derar ~anos evolucionados u loa americanos, por creer que 

este continente estaba en proceso evolutivo y no del todo 

formado. 

Concluye que no hay razdn,cuando se valora imparcialmen• 

te, para afirmar que sólo en Italia nacen hombres ingenioaoa 

pues en realidad lo que diferencia a loa hombrea ea lo qua 

ellos mismos puedan hacer por ~{ •4emoa 1in importar el lu

gar de nacimiento. Lo anterior le per~ite concluir que en 

cualquier parte hay gente inteligent~, gente tonta y gente 
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cuya naturaleza humane ae aparente porque su espíritu no se 

cultiva: nascuntur, quibus anima videtur non plus quam pro se-

le esse, na putrescant (5) 

Oespu~s de presentarnos los diversoo tipos de hombres, a 
bad termina hebl&ndonos de las actitudes que diferencian a 

un hombre valioso de uno vanidoso. El valioso deja que otros 

hablen da ~l ~su modestia le impide alabarse, en tanto que el 

vanidoso se alaba abund•nte~ente y sin recato. Cita el al-

guienta fragmento de Cetulos 

Aeque ast beatus, ac poema cum scribit 
Tam gaudet in se, tamque se ipse miratur_ (6) 

para demostrar que este modo de actuar viene ya desde los 

cl&sicos. 

La tercera rez&nt pueros apud Italos optime; apud caeté~ 

ras eutem gentes perperam educar!. existimevit.(7) está fund! 

da en la creencia de que les ediciones italianas aon exceleu 

tes. A esto responde Abad que todas las naciones cultas pue-

den adjudicarse una buena for~acidn latina pare los educan-

dos ya que tienen muy buenas adiciones tanto de lengua lati-

na como en interpretaci6n de te~tos clásicos que son estudi! 

(S) Cap. XII, 1.30 
(6) Cap. XII, 1.47 
(7) Cap. X, l. 27•28 
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das por niílos de todas partea incluyendo la misma Italia. A 

manera do ejemplo da los nombres de las ediciones más conoc!_ 

das, que circulaban abundantemente por todas partea y servían 

de texto a muqhos estudiantes. Cita l~s de Enrique Eatephano, 

Nicoliís Heinsi, Gronovio, Pedro Burmiani, las parisiem1es y 

betavas Ad Usum Delphini; todes lus cuales son proferidas in 
~ u 

cluso por los italianos, incluyendo el Método de Rollín y el 

Ars dicendi et docendl da Jouv~ncy. 

Con lo anterior, Abad no sólo da nombres de obras qua nos 

sitúan históricamente en la did4ctica latine de su época, a!, 

no también da a conocer un muy dedicado y fomentado estudio 

~s todos loa "no italianos" por los clásicos. Tal dedicaci~n 

no es obra del azar ya que cuentan con distinguidos maestros 

de latín que encaminan sus esfuerzos a la ensenanza de la 

lengua htina, de ah! que sea ridículo hablar de una euprsm,!. 

cía de la anaenanza latine exclusiva de italianos. 
1 

Termina citando un verso de lucrecio que presenta la .ri-

gidez y falta de ritmo de aquellos que sin saber ni podar 

bailar se atreven a hacerlo. Con asta verso Abad pregunta i-

rónicamsnte si Roberto adjudica· la torpeza pera bailar, di-

cha por Lucrecio, a una torpeza· para hablar y si considera 



anormales a los extranjeros como para no poder aborrlBr la 

lengua letind con fluidez y el.eg1Jncia1 s·~ apresura entonces 

a responderle qua tal creencia es absurda, pur.s teniendo los 

extranjeros excelentes maestro~ de l~tín y eruditos dedica

dos al estudio de lo& clásicos, no sólo puedan hablar tan 

buen latín como los italianos sino incluso superarlos. 

Entremos a la tercera parte donde se desarrolla el punto 

de la urbanites y le peregrinites, temas medulares en el de

sarrollo de esta pol~mice porque de ellos se derivan loe puu 

tos sostenidos por ~oberto, citedos el principio de la pol'

mica, en el cap!tulo ¡, 

Estos dos temes abarcan los capítulos XIV el XX y cues

tionan si puede hablarse de una urbanitas, esto es, lo pro

pio de la ciudad, y de una peregrinitas de la 1 ~gua latine 

en une cultura cuya base es el latín. 

Considero que este parte e1 la m«a importante de la polf 

mica porque en elle Abad va e demostrar que la interpreta

ci&n de extranjeri•~o~ de la que parte R~berto pera lanzar su 

ataque, ee err6noa; a le ve:z va a quedar expresado el espe

cial f.nter~a de Abad porque eu cultura quede ace·ptada corno 

parte de la cultura occidental. 
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Si se mira el asunto desde la perspectiva del siglo XVIII, 

a un europeo bien podría no importarle declaraciones como las 

de Roberto; incluso podría considerarlas como puerilidades, 

ya que esteben imbuidos de una cultura que era familiar a to

dos los europeos. Sin embargo, Abad le·da mucha importancia 

pues siente que &U cultura se est~ exclu~endo arbitrariamen

te de la cultura occidental por el hecho de estar alejados de 

Europa~ Debemos pensar en todoe los trabajos que debieron pa

sar los eruditos mexicanos con una culturo latina importada 

de Europa y acondicionada a los requerimientos escolares de 

la Nueva E~paMa: pi,nsese en la distancia que loe separaba 

del lugar donde se gestaba la cultura; y en fin, pi~nsese en 

el trabajo que les había costado estar al tanto de las ideae 

y corrientes culturales que iban y venían de· Europa. 

Obviamente, para un mexicano como Abad, la carta de Robe¡ 

to ae convirti~ en una agreei&n que no podía eer paaada a la 

ligera, pueo un novohispano sentía que la cultura cultivada 

con tanto e111perlo desde el siglo X\.II ae va!a amenazada¡ esta 

hacho explica la rez6n de la pol,mice de Abad. 

En el cap!tulo XIV comienzs por demostrar lo contradicta 

rio qua ea fundamentar argumentos, como los de Roberto, en 
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una calidad urbana y otra extranjera, dado qu~ los territo-

rio~ van modificando con el tiempo, sus f~onter~s. Como eje! 

plo pone al mismo Roberto, quien se consid8ra italiano y por 

tanto heredero de la cultura del Lacio; h~cc hincapi• en que, 

pera los antiguos romanos, Italia t~nía sus límites en el R~ 

bicón y el Arna; ~hora bien, puesto que Roberto naci6 en Ce

~ 
noma, más allá de estos límites, concluye entonces que Robe! 

~o queda ineluldo en la peregrinidad que tanto rechaza y él 

miemo se hace objeto de eue ataques.{B). Cita Abad un frag-

mento de~ ndelphoa de Terencioa 

Omnia·haec si voles 
In animo vere cogitare, Demea, 
Et mihi , et tibi, et illis demser!s molestiam, (9) 

para hacerle presente a Roberto que le censura se vuelve con 

tra 'l y contra los que piensan igual, 

En los siguien~es dos capítulos (XV y XVI) Abad aborda 

una idea en boga en au tiempo1 la cual sostenía que los erud! 

tos del siglo XVIII tenían mayores elementos para desarro-

llar el proceso en la enseílanza-aprendizaje de la lengua la-

tina, que los antiguos romanos, 

(B) Cap. XIV, l. 11 y siga. 

(9) Act.s, Escena 1, 819 
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En el capítulo XV Abad desarrolla la postura que favore

ce a los extranjeros en caso de que se quisiera refutar la 

peregrinidad. ~eneja dos aspectos tomando como ejemplot para 

ceda uno de ellos, a Tito Livio y a Terencio. El primer as

pecto parte de Tito Livio y su objeto es mostrar que los ex

tranjeros del siglo XVIII tienen más oportunidad para apren

der la lengua latina correctamente porque mientras Livio tu

vo la influencia de mujeres er. su formación y ellas manejan 

la lengua popularmente y sin pulimento, los extranjeros del 

siglo XVIII tienen a loe mejores escritores de la latinidad 

(los clásicos) como maestros, pudiendo deshacerse de loa de

fectos ·del le·nguaje que hubieran recibido en la infancia. 

El segundo aspecto toma como punta de comparac:l.ón e Te

rencio y elude el elogio que Cicerón le hizo por su buen la

t!n. Besen tal dominio de la lengua latina en el trato cons

tante que Terencio tuvo con Eacipión Emiliano y Lelio, de m!, 

nera que ei Terencio tuvo tal logro por el trato, los extra!l 

jeros actuales no est'n en desventaja pues tienen asidua les_ 

tura de los cl&sicae y con ello cultiven la lengua latina. 

Deapu1fa de poner estos dos ejemplos, concluye que no de

ba culparse de extranjerismo a los hombres del aiglo XVIII 
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que cultivan la lengua latina y nacieron fuera do Italin por 

que tienen, en igualdad de condiciones con los clásicos no 

nacidos en Italia, mayor ventaja µara el dominio de la len-

gua latina. 

En el capítulo XVI Abad utiliza una af irmacidn hecha por 

dos reconocidos eruditos italianos y conocedores de la len-

gua latina: rareo Antonio rlaminio y Clementina Vanecio, pa-

ra defender a los extranjeros y eliminar el adjetivo de per~ 

grinidad. La doclaraci6n de estos dos varones consiste en ~-

firmar que en el siglo VIII hay muchos que superan a los no-

bles romanos en percibir y saber con propiedad la lengua la-

tina, puesto que los actuales la aprenden de los grandes 

maestros de la cultura clásica romana del siglo de Augusto, 

en tanto que los antiguos estaban muy influidos por el len-

guaje familiar y del pueblo. 

Cabe sei'lalar q!-le el mismo Abad mantir.rie cierto recelo P!. 

re aceptar dicha opini6n y poi eso agrega: 

Video, cum de recentioribus nostri temporis 
sermo est ad latinitatis rrincipes Horatii suppares 
comparatis, opinationem hanc multo esse impeditiorem, 
et difficiliorem. (10) 

(1G) Cap.XVI, 1.19 a 22 



Sin embargo no des~rrolla su postura 1 ya sea en contra 

o a favor, sino que sólo la emplea pare defender a los extra!!. 

je ros, 

Termina el capítulo XVI, retomando la argumentecidn an

terior sostenida por rlaminio y Vanecid pero la aplica pera 

la defensa de los extranjeros y seNela que así como lo~ ita

lianos tienen acceso a los textos latinos de los cl~sicos P!!, 

ra hablar correctamente la lengua latina, también lo tienen 

los extranj<>r·osi de manera que cohcluye que no hay diferen

cia de latín entre unos y otros, pues ambos aprenden latín a 

través do las mis~as fuentes. 

En el capítulo XVII Abad enfrenta directamente el teme 

de urbanites citando un t~xto do Cicer6n (De Oratore, 171-

172) que trata este problema y llega a la ~ohclusi6n de que 

la urbanitas y la peregrinitas 1 citados por Cicer6n, se re

fieren exclusivamente al pronuntiandi ~ y no e un pr,2_ 

blema de sintaxis o vicio del lenguaje pues de lo contra~io 

Cicer6n lo habría criticado dura e inmediatamente. 

Con ello Abad toca la parte medular del problema ya que, 

si Roberto fundamenta la inferioridad extranjera en·•vicioe 

del lenguaje como: una sintaxis err6nea, absurdidad de rit-
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mos e insolencia de tropos, el texto de Cicerón viene a de-

rrumbar tal apreciación, mostrando que si hay dif.erencia, se 

prosenter!a en el tono de la voz o J.a pronunci.ación pero no 

en la construcción de la lengua. 

En el ceo!tulo XVIII contin6a Abad con el tema a'nterior, 

pero ahora lo enfoca a le peregrinitas afirmando que, fuera 

de los clásicos, todos son extranjeros ya que, aunque conoz-

can los textos, no hay manera de saber si hay una correcta 

pronunciacidn de todas y codo una de las letras, mientra que 

para los clásicos era cose cotidiana aprender la lengua lat¿ 

ne y, evidentemente, la pronunciación, De este modo si nadie 

sebe con seguridad cuál debe ser la pronunciación de los el! 

sicos y todos siguen a los mismos maestros, los clásicos, f~ 

mentando su lectura, no hay manera de saber cuál os la dife-

rencia entre urbanitea y peregrinitas. 

Como puede ver~e, hay una gran disputa por conservar la 

eupremac!a an el conocimiento do le lengua latina; Roberto 

le proclama para los suyos y desdeffa a los demás; y Abad, por 

•i contrario, defiende con argumentos que los extranjeros le 

escriben y la han escrito con igualdad y, a veces, con supe-

rioridad a los italianos. Para ello mencione a francisco M. 

.,., 
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Zanotto diciendo que la elegancia latina se apart6 de los i

talianon: elegantiam demisse passim de se (11) 

La pol6mica sobre urbanitas y peregrinitas sigue y~an 

el capítulo XIX Abad nos presenta ir6nicemente la soluci&n 

que da Roberto, que en síntesis, dice q'ue los axtranje:-os o 

claramente caen en errores o, por lo menos, están propensos 

s discordancia de ritmos, de sintaxis y de tropos, y que si 

bien hay palabras, adverbios y'pert{culea latinas, de allí 

no sale el eermo lstinus. 

El resto del capítulo XIX es un ataque directo contra R~ 

berto ya que si bien a lo l&rgo de toda la pol~mica puede n~ 

terse la molestia do Abad manifestada en el tono agresivo 

con que trate a Roberto, es en este capítulo donde so mues

tra más evidente su rechazo; le echa en cara 'que se haya •

trevido e publicar declaraciones tan absurdas y ~tenaivas en 

contra de eruditos que~ incluao, 11 ~!amo conocía poniendo 

en tela de juicio au calidad literaria y acad,mica. 

En al.capítulo XX se dedica Abad a rebatir loa dos argu

mentos sostenidos por Roberto en el capítulo XIX. (Tembi&n 

est4n citsdoB en al cap!t~lo I). 

(11) Cap.XVIII, 1.12 
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En relacidn con le incapacidad del extranjero de poder 

hacer construcciones latinas ye que s6lo conoce el vocabula

rio, Abad responde en el ~ap!tulo XX que tnl afirmación car! 

ce de sentido porque , todos conocen las palabr9s l~tinas y 

saben que el encadenamiento y trazo de la oración pueden ser 

erróneos; de manare que ning6n extrenjoro se equivoca en la 

elección de palabras latines, sino en todo caso en el ~ 

de'las palabras de acuerdo con determinado estilo y disposi

ción. Tote !tagua quota, et guante est Roborti censura ver

ti t super verborum inter se nexu, et stili tenore, et oratio

nis conformatione, (12), 

Abad presenta estos dos planteamientos: 'juigar sobre pa

l abres aisladas y juzgar sobre la unión de ellas. 

Sobre el primer planteamiento nos dice que es f~cil cen

surar palabras aisladas pero que ~staá nunca se encuentren 

solas, sino forman~o frases y locuciones y según se unen las 

palabras puede salir una frase latina o una vernácula sin e

quivocarse, por ello, en le elección de palabras. Por tanto, 

como nadie se equivoca en la elección de palabras al formar 

una locuci6n, la crítica de Roberto se dirige al segundo ple~ 

teamiento1 la unión de elles. ~anciana una frase de Horacio: 

(12) Cap. XX, 1, 17 



Hic fossa est ingans, hic rupes maxima1 serve, pare des

tacar que se ha tocado el verdadero punto de la discusi6n. 

La unidn y combinaci6n de las palabr•s es un aspecto mu

cho más difícil de censurar puos lo que se ve es el estilo, 

lo especie y la figura del decir. Para demostrarlo Abad ci

ta, como ejemplo, el caso da un alumno que le llev6 e corre

gir una frase y que Abad rechaz6 porque no se dió cuenta de 

que estaba.inspirada en un autor clásico; y sdlo cuando, por 

casualidad encontró la frase de Catulo so dio cuenta de que 

11 alumno había empleado las palabras córroctamente. 

Citaremos las frases para mayor claridads Cetulo escri

bi6 Viden? faces aureas guatiunt comas (13) y el alumnos !!l!.

rent, et incomtam fax guatit atra comam. 

El alumno , como se ve, est~ siguiendo la misma constru~ 

ci6n y palabras, variando algunas, de Catulo, pero al sent! 

do es diferente, sin quedar una fresa absurda ni incomprene! 

ble ya que ambas se refieren a una met,fora. la de Catulo a 

las antorchas y la del alumno a la noche. 

Con este ejemplo muestre Abad lo difícil que puede lla

gar a ser un juicio sobre el enlace y combinacidn de la ora

c i6n cuando no hay.•rror en la aelaccidn de las palabras. 

(13) -L.2, Sat.3, v.19 
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En los capítulos XXI, XXII y XXIII ~bad hace todo un des! 

rrollo de los dos estilos de elocuenciq, 

En el capítulo XXI continóa demostr3ndc Abad la idoa del 

capítulo XX y cita un largo fraqmento do Cicer6n (nrator C.t) 

donde se habla de dos tipos de elocuencia: la que gusta de 

fluidez y es r&pido; y la que gusta do roposos, intervalos y 

respiraciones. Como no distingue a una mejor que otra, al u

so de cada una se convierte en una elscci&n de preferencia 

no de excelencia. 

Ahora bien, como proclamar la nxcelencia do una u otra 

forma del discurso es un asunto delicado, Abad propon~ que 

quien censure sobre este tema sea considerado el mejor de los 

hombres tanto en moralidad como en erudición.y, considerando 

a Roberto indigno de estos merecimientos, reprueba que se h! 

ya puesto a juzgar sobre este asunto. · 

Todo el cap!tul? XXII es una crítica a la actitud de Ro

berto de poseer teretes auras gracias a loe cuales cree que 

percibe las faltas de los extranjeros en le organizecidn del 

discurso, dejando a le vista la problem~tica de Roberto, y 

probablemente de muchos, la cual est' fundade en el rechezo 

de italianos a extranjeros y viceversa, por razones de estilo. 
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Comienza por afirmar que los teretes aures de Roberto fu!l 

damentan su calidad auditiva en lo que están ecoetumbredoa a 

escuchar y por tanto rechazan todo lo quo lee es nuevo, pues 

como están tan familiarizados con lo suyo creen que lo que se 

presenta diferente, necesariamente es poco elegante, sin mu• 

aicalidad y frío. 

senala la preferencia que sienten los italianos por su ª! 

tilo al que describe lenem magia, et temporatu~, y el de loa 

extranjeros a loe que presenta incitatiores, et sonantiores 

y fundamenta la razón del mutuo rechazo entre extranjeros e 

italianos& tamguam si assent in dicendo laxi, et enerves, et 

effoeminoti¡ vicissimgue Italorum nonnulli ebomina~ur Exte¡o~ 

tamquam insolentes, et audaces, et contortielicatos. (U) 

Asumiendo una actitud !lllparcial Abad se incl.ino e juzgar 

que ni~guna de las dos formee supere a la otra, ya que le 

predileccid~ por uno u otro estilo se bese en una tradicidn 

escolar y ecadfmica. Cita e Horacio ubicando esta punto como 

la raíz del problemas !!!'Us utringue error, sed wariia illudit 

partibua. (15) 

(14) Cap.XXII, l.21 
(15) L.2 Sat.3 v.50 
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Explica en el capítulo XXIII que el hirpano, el fr~nc8s y 

ol italiano han expresa~o sus ideas us1ndo palabras latinas; de 

manera que lo que es latino son las palabr!s poro no la forma 

de decirlas ni la continuidad de la or~ci~n que ser~, seg~n el 

caso, hispánica, francesa o italiana, no latina, 

Con esto afirmación termina de demostrar que la forma del 

decir o estilo, es variable y que hay excelencia en todos a

quellos que usan el latín como medio de expreoi6n de su cultu

ra y, como instrumento de cultura, no puede ninguna naci6n ad

judicárselo para su propiedad, ni puede considerárselo mejor 

en un lado que en otro. 

En el capítulo XXIV transcribó Abad un ~oema de Tom~s Se

rrano cuyo argumento presenta la narración d~ la visita de !.! 

~' por invitacidn de Aten~!'• al _orbe literario. La Ver

dad regresa precedida de la insania (locura) y. nadie la acep

ta (n~nguna verdad presentada con locura es acept~ble); entoll 

ces Le Verdad envía como su mensajera a la gloria (si la v~i 

dad nos cubre de gloria, todos la aceptamos), pero los hombres 

atienden m&s e le gloria que a la verdad y ~eta se ret~ra de 

le tierra dej~ndola sumida en el relativismo. 

~l poeme conste de 33 versos en senarios y~mbicos. El por-
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sonaja pfincipal es La Verdad que, invitada por ~inerve, vie

ne al mundo para ver si alguna de las naciones le dedica au 

literatura y as! poder quedarse allí; pero resulta que nin

guna naci6n la admite y regresa a los cielos, quedando el or

be literario carente de verdad y ~ujeto e le relatividad. 

(n el último capítulo de su pol~mica Abed se despide de 

Blancarde dirigi~ndose o ~l, como en un prin~ipio, pare ex

presarle que esta carta contie'ne su opini6n sobre la. magni

fica gloriatione de Roberto. 

Lamenta no haberla conocido antes y censura su conteni

do que, 'temiendo las respuestas de todos los que esteben in~· 

volucrados, permanecid oculta cuatro a~n .... 
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OBSERVACIONES SOBRE El LATIN DE ABAD. 

El lat!n que emplee Absd en esta obra, respondo a las ca-

racterísticas del siglo XVIII, esto es, la Ilustración y fin~ 

les del Barroco. Así como en este ~poca sobresale el rebusca

miento, el adorno y la eruddción, vemos a encontrar estos el~ 

mantos en el estilo de Abad que as predominantemente senten-

cioso. 

El adorno se hace presente tanto en el léxico como en la 

sintaxis. En el léxico emplea gran número de adjetivos, adve~ 

bios y partículas, que, si bien den amenidad y colorido a le 

polémica, hacen un poco oscura y a veces difícil la lectura 

del texto. 

Se hace uso de modismos como toto caelo en la~ capítulos 

VIII y XX; o llRsit verbo invidio en el capítulo XIV. 

Suele Abad latinizar nombres de personas y países empl~~n 

do en estos ~!timos el nombre cláeico, por ejemploJ el uoo de 

Galia en vez do rrancia o el de Belgium en vez do Bélgica. 

Esta tendencia a latinizar no es exclusiva de Abad, sino una 

actitud propia de la 'poca en la que los miemos autoraa lati

nizaban su nombre tal vez por considerarse herederos y port! 

voces de la lerigua latina. 
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En ocasiones usa verbos sincopados como confutesset por 

confutevisset (I,1.7); o~ en vez de dompta {XIX, l.11)J 

o por el contrario, aparece un aumento en el verbo ~!ti: 

~ por Qraeferunt (XVII, 1.34), como sólo hay un caso como 

este ~!timo en todo el texto bien puede atribuirse a un e-

rror de impreoidn. 

Por io que toca a la sintaxis el estilo literario de la pro-

se de ~bad es singulorJ con frecuencia as equipara a la rel!. 

tiva sencillez do loo clásicos y entonces su hip,rbaton rec!!. 

rre e procedimientos semejantes a los de Cicerón como, por .! 

jemplo, remitir el verbo principal al final da le ornci6n& 

O miseram Italiem, et judicibus Roberto et rarrio jamdiu 
bonae latinitatis experteml quippe quoe hominea extaroe, 
hominee barberos deprsvatiseimos latinitatis Magiatroa 
tibi stultieahu1 deleoiatl,t (IV, l.24) 

Jenus Vincont Gravine in Oratione de conversione doctrina 
IID!!,t rrenciecum Senctiunt, hominen (ut Canus et 'perpinie
nua} in Hiapsnia natum, Gramoticorum omnium cum novoru• 
tum vsterum Principem ecclemot. (VIII, l.15) 

Potuit quidem ~ore a conepectu meo ta consortem otudiorum 
meorum cherissimum abducere; a metnorie autem, dum vivam, 
mea eubducere, aut obliterare te prorecto non poterit. 

(lx, i.3) 
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Utique eb inconsidereto, et praepostero amare, qua nos, et 
nostra om~ia proeequimur, et exosculamur, in placidi~simum 
illum errorem, nihil tele animadvertentes, edducimur. 

(XII, 1,5) 

Quidquid ad eam stili formem, quam ipse semel imbibit con 
formatum est, id laudat; quidquid ab oo dicandi ratione 
discrspat, id vero vituperet. (XXII, 1.2) 

Pero no pocas veces su eetilo ~e vuelve intrincado, El hi

pórbaton' se complica porque reJne en.un solo 'miembro de la fr! 

se pert!cules poco ueueless 

Hoc autem ideo omnino, quia cum dicere sperte, et simpli
citer, ego sum homo ecutus, et ingeniosus, inverecundum 
sit, et illiberale. (V, 1.12) 

Tota itaque quote, et quanta est Roberti censura, vertit 
super verborum inter se nexu, et ~tili tenore, et oretio
nis conformatione. (XX, 1.17) 

Llega a elidir verbos principelas no inmedietemente evi-

dentess 

Heec totidem verbis Auctor preefationis illiue 
{VIII, 1.34) 

•••• nominen uepiam ullum esoe, qui pedibus pleudere, et 
saltare elegenter queats sed omnes quotquot extra Italiam 
nati sunt, perverse. (XIII, 1.38) 
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Invierte el grado de comparación en la oración comparativa, 

dejando el final lo que se compare, y el principio, le comper! 

ció ni 

quem duo illi Viri eloquentiasimi rationem urgent ad defe~ 
sionem recentiorum, eandemmet urgent axtéri ad defensionem 
sua. (XVI,·l.23) 

Tambidn encontremos el uso de períodos orecionales largos 

que contienen principalmente oraciones relativas y complativaa, 

aunque no quedan excluidas las oraciones circunstancielaa, pa-

ra dar mayor amplitud a le idea que se quiere exponer. Por •-

jemplo, en el capítulo III, a partir de le línea 13 ae deeerr~ 

lle un período cuyo verbo principal condemnat se completa con 

oraciones relativas, y al.siguiente verbo principal provocat, 

en yuxtaposición el anterior verbo principal; estd comple•en-

tedo tambi'n por sus oraciones relativas, tal'lninando esta el'!!, 

aula en la línea 27, Tambi~n en el capítulo VI, ~eapu's de le 

línea 16 ee extiende un período de oraciones relativas, hasta 

acabar el capítulo cuyo verbo principal os condemnent. En el 

capítulo VII, el período que abarca de la línea 8 e la 10, cu-

yo verbo principal ea nollet aa coMpleta con orac!onaa coMpla-

tivaa. En general, las orecionoa completivea aparecen dietri• 

buidea e lo largo del texto. 
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Se encuentran tambián largos períodos de oraciones en las 

quo los verbos principales se hallan unidos por conjunciones, 

o están yuxtapuestos. Por ejemplo en .el capítulo VII la cl~u

sula comienza en la línea 6 con scio po~~~ •••• y termina 

cuando acaba el capítulo, en la línea 17¡ aunque haya signos 

de puntuacidn, la idea se mantiene unida por conjunciones ad

versativas y coordinadas. En el capítulo X, las primeras 19 

líneas forman un período completo con nexos de coordinacidn y 

las siguientes también un período con conjunciones adversati

vas. En el capítulo XII, de la línea 5 a la 21 se aberce toda 

une ide~ desarrollada en oraciones coordinadas y yuxtapuestas. · 

El capítulo XXII comprEnd• un período sintáctico completo con 

oraciones coordinedae y yuxtapuestas. 

Por ~ltimo hablaremos de le puntuaci6n que se de en el te! 

to. Poder.=q afirmar que ea excesivo el uso de comes, ye que ! 

parecen pera aepar~r ora~~~~Q· relativas, completivas, circun! 

tanciales y casi ante cualquier conjunci6n. El uso de punto y 

coma es ambiguo ya que le mayoría de las veces bien puede ser 

auatitu!do por una coma, por ejemplo en el capítulo XV, línea 

SJ o en al capítulo XI, 1!nea 26. Sin embargo, encontremos tea 

bi'n un uao adecuado de e~te signo en el capítulo XX, línea 46 



y en el capítulo V línea 27. 

En cuanto a la afirmación, hecha al principio de este ca

pítulo, de qua Rl estilo de Abad es sentencioso, puede muy 

bien observarse a lo largo de la pol~mica al final de los C!, 

pítulos donde Abad expresa un juicio que concluye con lo que 

acaba de exponer, Por ejemplo en el capítulo XVI, a partir de 

la línea 25; en el capítulo XXI a partir de la~línea 17, V, 

l~ sentencia general de la pol~mica, se encuentra escrita en 

el capítulo XXIII en donde Abad manifiesta su pensamiento. 
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INFLUENCIA DE LOS CLASICOS. 

Con respecto a la presencia de los autorea clásicos en la 

for~addn do Abad, despu6s de una ;itenta lectura d!! la pol6mi

ca, podemos fácilmente constatar que le eran familiares y que 

estebe acustumbtado e leerlos. Este afirmaci6n se desprnnde 

de las citas que presenta de Horacio, Juvenal, Catulo, Teren

cio, Cicerón y Lucrecio, las cuales, si bien son breves, ex

cepto en Cicerón, las ajusta con la idea que est~ desarrollan 

do a manera de complemento. Analicemos las tres primeras ci

tas cl&sicas a manera de ejemplo. La primera corresponde a H~ 

recio¡ la segunda a Juvenal y la tercera a Catulo. 

Spectatum admissi risum teneatis amici? (Her. A.P. v.5) 

Esta cite se encuentra al final del capítulo VI en el que 

Abad evidencia la actitud convenenciera de Roberto para adju

dicarse una superioridad en la escritura del latín, frente a 

los no nacidos en Italia. Así como en el "Arte Poi§tice" Hore

cio manifiesta lo ridículo que resultaría una obra de arte 

sin lo& ceracter!sticas propias de elle, tembi~n Abad hace p~ 

tente lo ridículo qua puede llegar a ser un hombre que condene 

de una manera generalt sin siquiera conocer e todos los que 
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quedan implicados. 

so' 

Con el fin de apoyar lo anterior analicemos el segundo CA 

~alo pater tibi eit Thersites, dummodo tu sis 
Aeacidas similis, Vulcanieque arma capessas, 
Quam te Thersitae similem producat Achillea. 

(Juvenal, Sat.8, v.269) 

La cita da Juvenal se encuentra casi al final del cap!tu-

lo XI en el que Abad está hablando sobra la poca o nula he-

rancie, pera lograr tener conocimiento, que puede remitir el 

lugar de nacimiento por el lugar mismo, demostrando que real-

mente es el contacto con los antepasados o con los que tienen 

conocimiento, lo qut motiva una superioridad. 

Quiere dejar clero, por medio de la a&tlra que es prefa-

rible tener un origen no ilustre o famoso pero digno por la 

estirpe que represente, e ser considerado bajo por los miamos 

de su gremio. Esta ironía la enfoca a Roberto. 

El tercer caso ea el siguiente: 

Aegue est beatus, ec poema cum. scribit 
Tem 9audat in se, tamque ea ipse mir~ 

(Cetulo, L.) 
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Estos versos est~n al final del capítulo XII en el que h~ 

ce resaltar la falta de modostia de Roberto al alabarse º sí 

mismo y sin recato, sin tomar en cuenta que todos los hombres 

tienen el mismo origen y su capacidad o inc•pncid9d no esfa 

determinada por el lugar de nacimiento. 

La ironía de la cita radica en burlarse de Roberto que a~ 

tóa como Suffeno, al no dejar las cosas bien hecha~, por es-

tar todo el tiempo alabándose y considerándose el mejor. Él 

parámetro con Roberto es bastante sarc~stico ya que compara 

la actitud de Suf'feno c.on la de Roberto, drindo a ent1rnder que 

Roberto está más preocupado por pavonearse que por actuar. 

Además del conocimiento de los autores ~16sicos, Abad e-

videncia el conocimiento que tiene de los autores contempor! 

neos mSs destacados, los cu3las son citados para ejemplificar 

las aportaciones a la cultura latina de los no nacidos en I-

talia, tales comos ~elchor Cano, Perpi"án, ~anuel rarf!n, J2 

a& Campoy, ~arco Antonio íleminio y Josi de Jouvency; adem~s 
. . 

de la enumeraci~n he~ha en ~l capítulo VI de los seguid~res 

de aquellos eruditos que aportaron alg6n cambio o perspecti-

va o la vida cultural de su tiempo. entre otros, menciona a 

Erasmo , Grotio ., Grutero , Gronovio , Vossio , Tollio ., etc. 



Todo ·lo anterior nos muestra que Abed era un hombre ampli~ 

mente versado tanto en los autores cl~sicos como en los escri

tores neolatinos modernos. Esta pequeña obra es un compendio 

de su saber, que no suele ser común en su ápoca. Tal voz la e

rudici6n de Abad proceda no s6lo de su personal empeMo sino 

tambi~n del trato y amistad con hombree tan importantes en el 

campo cultural novohispano, como Campoy a quien él mismo rec.!?. 

noca su deuda intelectual, 
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CRITERIO DE TRADUCCJON 

La traducci6n que presento intento ser literal porque sigo 

el texto lo m~s fielmente posible, dontro de los límite~ que 

se dan on el paso de una lengua a otra como modismos y giros 

del lenguaje, los cuales presentan no poca dificultad en la 

traducci6n. Debo aclarar que lo literal no excluye lo litera

rio, sino que ambos se complementan paríl poder transmitir la 

intención del autor en el texto. 

En este trabajo, trato de traducir las palabras latinas 

con su primer significado, pero recurro a otras acepciones 

cuando ~sta no refleja la intenci6n del escritor. Oojo de tr! 

ducir algunas partículas y adverbios porque,, si bien en el s,!. 

glo XVIII forman parte del estilo, ~! tr~durirl~s ~1 c~~•ella-

Trato de seguir la organización del discurso tal como a

parece en latín, pero en ocasiones cambio ligeramente el hi

pérbaton latino con la intención de der legibilidad Bl texto 

castel la no. 

En lo que toca a la investigaci6n bio-bihliográfica de loe 

autores neolatinos, hay cierta disparidad de informacidn, pues 

si bien ~n algunos ee copiosa en datos, en otros es demasiado 
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escueta y en otros como Santollua, Sforza, Vanecio e incluso 

del mismo Roberto, a quien va dirigida la polámica. no encon 

tt-' referencia. 

•,', 

• • r;· 

~ . 
.. ,.¡ 

i:. 

.. ' 

~· ' ·., 1 



f ACOBI JOSEPHl 

L A B B 
SELENOPOLITANX 

DISSERTATIO 

L UD l C R O·S E IU A 
. ' ' 

N11111 ;o1P1 •lififf' utri 111/idrn ""«' 6m l1tln1 · 
fttlfm 1 tvnlfil fNdlll ROBERTCJS p~nu~1i1tíl· 

M D C C L X X V I 1 ·J. 

S'1PIRIOR.UM IJfCULTATE. 



DISSERTATIO LUDICRO•SERIA 

DE 

JACOBC JOSC LABB~ SELENOPOLITANO 

¿Acaso puede alguien nacido fuera de Italia escribir 

con buen latín, en contra de lo que.dice Roberto? · 

fllDCCLXXVIII 

CON EL PERl'I ISO DE LOS SUPERIORES· 



43 

JAGOBUS JóSEPHUS l.AU Brt 

.'{'HEOPHlLO DLANCARDO 

s. p, 

1, • Lagitafii A m~ erinm 1 otquc ctiam, 
11/anrartle doé'liflime 1 ut judicium 
tibi cxprotncrcm mcul'll de gloria• 
dono Jo, Dapt; Roficrti ,· i11 cpiíl°" 
la.quad~nt od V. Clariffimunl Fron• 

cift:Um M, Z.11o'num 1 ( a ) ubi.i Fcrriun1 lau• 
dat 1 quafi tumulatiffimc confutnlTcc tol 1 q11/•'tl~ 
ltml ext~ros tjfe ~onos latinoJ Scripiores it911e ae nol 
ltali aliq11ando {nmus.. Dixill'c hoc' crat aliquid ; 
fcd plufculum aliquid parabat: Pr.rfln11tia, inquit, 
rtflr lt1tln1 fori&.111li" ilojlrd rft : alqllt h11i; latu rt• 
1inemla tfl i11 1111/ia diligmttr 1 t11ve11dt11nque 111 it1 
pajlmml di/abaltlr , .E:rteror11m bo111i1111m ScriJ.itio11et 
rtdoltnt 911andaJ ptrfgrinitatmi 1 qttatn lertlel aura 
trcafont, .Jlidet11r tranf1lpit1ir 1 .ti~ lr.z11fi1111rini1 homt~ 

.mi11ibr11 fuper6111t1 tti'~it boi; 1rnri11111 11oflrar11n1 fafli• 
J . . fi ' ' . 1' . '""': ntq11e tHtllt · enllunt 111 q110 pttctnl , ntnl1• 
ile111 ip/i i11 mortt 

11
( fe11 111 n1eN111 , & 'tl~rittt lo

'JllAf ) i11 1JUa11Ja111 11umtroru111 11bflttái111ttra '' ;,, 
l)UttJlrliJ.m phr11/i'um 1'1t1plitatio11t111 1 in '1"""~'"" potiJ. 
/imrml :troporum i11folt1ttia111 tune ve/ ltla»inre i11cirJu11t·· 
tum vil t11inim1 fufpiún1uf. Lati1111 fimt .Wrbd t ¡,. 
tind 11J'IJtr'1ia 1 latitttt partiiultt 1 latina /ittgt1/11 11J 

(.-'1') Typ;• edita n~n'inl apucl ltcmondlnu111 •• 1114• · 



JACQBP. JOSE LABr. DESEA SALUO A 

T~OfILO BLANC~RDD 

j 

I, ~uchee veces •e pediste, Blencarde doctfeimo, que te ex• 

presera mi juicio sobre la jactancia de Jos' Bautista Roberto, 

~ 
en cierta corta el v. clar!simo f'rancieco ~. Zanotto, (a) donde 

alaba a f'errio, como si hubiera refutado abundantemente a esos 

que afirman que los extranjerps son tan buenos escritores lat!• 

nos como noe9troe loe italiengs a veces lo aomoe .• Haber dicho 

esto era ·algo; pero preparaba algo m&a: e9 nuestra la primac{p, 

dijo, ~e escribir correctamente el lat{n1 y este elogio debe 

a9nsarverae en Italia escrupulossmsnte. y debe cuidarse pare 

qyo el fin no ea desvanezca, Loe escritos de hombros pxtranjo-

ros exhalan ci.erta extran1eda, que rechazan finos oídos. Egt1. 

1moert1nanc1p de nueot¡og oídos parece una gran soberbia a 101 

hgmbraa trongelp!nqe 1 tron1marinont y ng tienten puos '" au• 

1.!!..J!quiypquen. Con fr1cu1ncia ellos 1is1oa o 1•x11a1ente inci~ 

den en errores (o para que hable lo •eJor y ~•• viral) en cier-

l~ absurdidad da loa rit•oa, en cierta iMplicac16n de las fra-

tt!O• en cletta inoolancia de tropos 111Utipl1s g cupridp 'INl' 

.re;elan• Latinee aon lea palabras, latinos loa adverbios, la~ 

''ººª la1 partículas • ..l..'!J;.inoa emd§ une regylareant81 y •in .,,. 

(a) Editada en la imprenta de Basainio, en la tasa da Remondi, · 
ª"º 1774. 
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,:1t1uffi111~ flt~ue tamrn · it1de exil latitt111 formo. Hll> 
aenus. t{obertus. Et bcnc hanc tu, mi T"éopnl· 
le, gl~riationtrt1 oppcllaíli: nam glb~iatio ifl11·' qui. 
dcm Be putidiufcula , & ncquid oípcrius tlicam , 
ycntoflllima eíl • Nunquid potui! dici gloriolius ? 
-~!!!!.quid invidiofius 1 

·. 
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3 
bargo no sale de allí el "sermdn" latino~ Esto dijo Roberto. Y 

t~ mi Te6fllo, bien lle•aete jectancia a 6stas puse esta misma 

jactancia es en verdsd ya molestille y, para no decirlo mis Is-

paramente, ye venidosísima. ¿Es que pue~e decirse· algo s4a jac-

tancloso? ¿Algo m4e envidioso? 
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s." Ccníoribus Roberto & Fcrrio , lnroncelfum 
ribi ell latine fdre, fi modo ex1ra Jralinm natus 
fis~ ·bine vero 1 A1qui Ttt1ntiu1, Ph4Jru1 1 f!11i11. 
tilit1nu1, Colmnellit ( ur mu Iros .illios ;milTos faciam) 
exir~ Irali~m nari funt • T1rentiu1 :Afer¡ P/111Jr111 
Thrax, Qj1intilia11uJ , & Colu1mfla Hifpani fudr 1 

nin quid aliud Cenforibus, videbitur. Ergone Te• 
f'tntii 1 Ph4Jri , 1l9intilia11i , Cd/umtllir ftript¡'oner 
f'eJolen, · qu11nJam ptfrgrinitaterrt, qu11n1 umu aurtJ 
reeufant r Ego vero iíliufmodi aures ·mel" · va'ldo 
recufo. 



"/ rr. Seg6n loa censores Roberto y rerrio, si es que naciste fu! 

re de Italia, te está proh!bido aeber let!n. ¿Es esto verdad? 

Con todo I!!~encio, red;o, Quintiliano. Columelo (haciendo d• l!, 

do a muchos otros) necieton fuere de Italia. Terencio. ea afriC!, 

no, [edro tracio, Qulntiliano y Columele son hispanos; a no ser 

que a loe censores parezca otra cosa.¿Acasó por eso los escritos 

d~_Ierencio. redro, quintiliano, Columeln exhalan Qiertg extro,n 

1eriomo. que rechozan finos o!dos? En verdad yo rechazo con pa• 

ai6n oídos finos da esta naturaleza • 

. .... 
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3• R~c~fabunc icem, uc fufpicor , confcquutio. 
ne,m hanc Robertus, & Ferrius : jurcni: id¡ an 
injuria, iit, ·qui pro be dinlcélicis imbuti fine, ju. 
dicandum rc'.inquo, Siquidem vcriaimum cll 1 Tr•: 
rrJ1tii, 8c Púttdri fcriptn elfo omnino excerorum, 
id' cll 2libi nntorum 1 & aliunde ndvcnicncium ho. 
minu~' fcriptiones , Sed nolo hic ego ad Schol~ 

ti n &'I .. d'n tcnorer.1 exo~ic, in.e cmenc1us ngerc: ctrc~1cnc, 

pcr m~ liccc, cam · atrocem confcquut ion cm. llene 
h:ibct: intclligo, polfe confcntientibus 'jam Robcr. 
to & Ferrio, ~olfo inquam Afrum · nliquem , out 
Thraccm 1 iuc J-:ifpanum, out Sarmmm, out Ge. 
tam fa cinc loqui optime. Quid ergo vulc Rober. 
CUI 1 ~um nega;,. hoc . exieros polfe? Non jam an• 
tiquos i!los 1 qui· visentc Ja1initaic fcripfcrunc ; 
fcd recentes puto li:r1pcorci Iaünos condemnllc 'o. 
rnnts·; ,

1
quocquot ab literis rcnMis aut fuerunt nd

!i~c, iiut erunc aliquando, Hifpanos , Lulicanos , 
Oall~'.· t Belgas 1 Da cavos, Anglos 1 Germanos &c. 
Screiiiium mchercu!c hominem, &. gloriofum ! qui 
Fcrrio fuo tonquam armígero . comimus , totum 
mrarum Orbem provocat ~d certamen. Q.ui cum 
coc cc11rcnis hominum mil!ibiis , cum tot pr:ecla·· 

,.1 
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II!. Rechezar~n tambifn, como sospecho, esta conclu1i6n Ro-

.berto y rerrio: a &sos que est4n auy 1t111papados en dialdctica~, 

dejo qua juzguen si esto ea t>ot justicie o por injuria. Supueato 

que es •uy cierto que loa escritos de Terencio y fedro eon ea• 

critoe de hombrea extranjeros del todo, ello ea, de loe hembree 

nacidos en otra porte y de los que llegaron de otra parte. Pero 

yo al menos aqu! no quiero ir el tenor de la escuela y ª'ª in• 

clemontementer por a!' que critiquen tan atroz coneacuencie. 

Est& bienr entiendo que alguien pueda, con el coneentiaiento de 

Roberto y de ferrio, que pueda, digo, hablar dptiaaaente ~n la• 

t!n un africano, o un tracio, o un hispano, o un airaste, ·o un 

gete. ¿Qu4 quiere, entoncea, Roberto cuando niega que loe ex-

tranjaros pueden hacer eato? No condena ya a aquellos antiguoa . . ' -. 
qlJ& eaeribieron cuando esteba Vigente· la latinidad sino ·COf'.ldene, 

pien•o, e loa modernos eacritorH latinoa 11 n todoe~ loe hiepa~ 

I . 
nos, ludtanoe, galos, belgaa, batavoa, anglos, genanoe, etc.S-

tara, cuantos existieron desde las letras renacidos haets ehora 

o eJCietir'n elgdn d!a. ¡Por Hlrculesl ¡Ho•bre diligente y glo-

rioaol Quien, aco•panado por eu uigo rerrio co•o escudero, HJ. 

u al co•bate a ·todo al orbe de las tierrae. Quien eaU auy di! 

puesto a oponerse y pelear c.on tlSntoe cientoe de 11111••· de hcl•• 
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·;¡¡¡¡ñifs-Aé:áílémiis, -quz-per--Hí(panlas, Gallias, 
Bclgium'.r, Angliam &. latinitmm purant putnm 
fludiolillimc confcaanrut, pamíffimus cfl ·digla• 
diafr.¡ &: confügcrc • Sibi foli latine loqucnd'? 
platent mirifice Robmus 1 & Fmius • Relic¡uos 
omne! momlcs defpicarui habcn{~ omncs conde
mnant" 

f,;,' 

''·' 
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bree, con tantas eminent{si~as Academias las cualos por lae Ee

po~as, las Gallas, le B61gica, le Inglaterra imitaron MUY dedi• 

cadamente la más pura latinidad. Roberto y rerrio se consideren 

maravillosamente dnicos para hablar en latín. Desprecian a to• 

dos los mortales restantes, a todos condenen. 

. ~ . . 

'·': 
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·-···¡;-OnlneS-; fnquañl: · nam, qUO~ifññXirñe notlcnt 
H)i ,::,:iialll .JtalóS·:fuos, quibus :ibbJandirÍ 1 & AÍ• 
fenra'ri volunt, condcmnant , Ir:ilofne cdam ? Pa· 
r:i; ! Sed ne te diutius fufpcníum animi detincam, 

· die ·mihi obfocro 1 Blancordc , E111111'1n11~I Alvarer_ 
· cuj¿s c!H Lufitanus , ]afaplmr ]11vMi11r;? Gullus, 
~uJovicu1 1'ivt1? Hiíponus, ·Et tomen Schola: fe. 
re omnes hafiz 1 annis ubhinc fcrc duccntis, E111• 
111111uelem Alvart'{, latiniiaris prirccprorcm fequuntur: 
]u•ientii notis typis ltalicis pcrquam fapiffimc cdi. 
tis1uruntur in explicnndi_s Horatio, M11r1ial~, ]u· 

, 'tltnale, Per/io , & Oviáio in Mmmorphofi : lu. 
; Jovici Vivi1 colloquia Iralice rcddita 1 quo · Jarinc 
¡ familiariW loqui pucri difcant, Scholafücus ctiom 
' J_ibcr cft ; Cme ] a11u1 1'i11m11ius Graviua omio- · 
ne habita ad Clcm. XI. tl1 irifl.a11rp1iont f/udior111rr, 

-Jl6ellüm liüñcwlt-' prlmumº otrlnium manllióti pite~ ,. 
rorum vcrfari • Tgi1ur·fla1im puw 1 inquit}(firNiO:. i 
.,,ts nominum 1 1111t 'lltrbonim · "¡,,; 11/iiJ GramnWiÚ 
ruJimf11ti1 mtmpriit m1111tlavtri1 1 111/ fariptPrts rfl 'itJ• · 
Jucr.,,tlu1, eii¡111, "' nobi1 olim Jifmtibil" fllot ."1ij 



IV. A todos repito: pues aunque ~llos no lo quisieren en 

grado sumo, también condenan a sus italianos e quienes quieren 

ablandar y adular. ¿TambUn a los italianos? ¡Cómo! Pero para 

que no te tenga por más tiempo suspanso el ánimo dimn, te su
.r 

plico, Blancarde,¿de dónde es M&nu~l Alvarez? Lusitano.¿do d6,!l 

'· ~ de José Jouuenc~? Galo. ¿de dónde Luis Vives? Hispano. Y ain ea 

bargo casi todas las escueles de Italia, desde haca 200 al'loa •-

proximadamente, siguier~n como. preceptor de latinidad e ~8nuel 

Alvarezi se usa.ron lee notes de Jouvency muy frecuentemente e-

ditedas por las imprentas italianas en las sxplicnciones sobre 

· Horacio, l'larc-iel, Juvenlil, f!!:!!.«!. y Ouidio en Las retamorfosh 1 

los diálogos de Luis Vives reeditados en Italia, eon tembifn un 
. . . 

libro escolar para que lols nil'loe aprendan a hablar correctamen-
•t•'-

I ·. . . 
te en latfn. Sin duda Jano Vicente Cravina en eu oreci6n pro• 

. nunciade ant'e Chtunh XI Sabre la instauración de loe e.tudio'!. 

quiere . que este l:lbri to se encuentre primeram~nte, ~~ "!ªn~.~;'.1~d,~ 

todos los nil'los. Pues ten f)ronto como el· nino, di~o, ~aya a-· 

prendido da memoria las flexiones de nombres o verbos con al-

gunos rudimentos de le grami{tica, debe conducírsele a los es-

critores, y como en otro tiempo era costumbre de nosotros estu 

diantes, debe present!Írsele primeramente el libro de tJarcicii>e, ........ 

48· 
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ptiblriilul ;,, · pr/mlí •Liiil•'IJfri Vivir t1i1;di{fim1u j; .,,,. 
')N• iJriliJ!im111 11rmitp1ion111n libel/u1 , O ll1ifmn1 
Iuliain ., .. &.:·judicibus P.ollcrto , & ·Fer~o Jomdiit 
.bori::e lalinimis eiipenem 1 :<¡uippc qu::e ~ l10mine$ 
é:mos, homine5 bnrbaros deprnvotiffimos luiniia. 
tis M~giílros tibi· fü1ltiffime de!cgiíli ! Et if'tt -~ 
Jane Pin,mi 1 ~omincm -infimum , judicem lnt• 
ptiffimum ! qui Hbellum _horriinis Hifpani ,ffi1iJ;¡. 
¡imum, 111que 11tiliffimum appellaíli, &. Romah!lrllm 
i:tiam p11erorum manibus ob1rude11dum exiílim~íli 1 
Se~ miuamus jiill\ ludiera, · · · · · · 

' . ~-. 



~itidísimo y utilísimo.de Luis Vives. ¡Ohl pobre Italia por la.t 

go tiempo exporte en buena latinidad y con Roberto y ~arrio co

mo juoceel ¡C6mo que te escogiste imprudent!simamente hombree 

extrenjeros, hombres bárbaros, maestros torcid!eimos de latini

dad! ¡Y oh tú, Jeno Vicente, hombre insulso, juez inept!eimol 

¡C6mo llamaste »l mán nítido y utilísillll! al librito del hombre 

hivpeno y estimaste que tambi~n debería ser llevado a lea manoa 

de loe niftoo romanos! Pero dejemoa ya los juegos. 
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S• Equidcril ita fumus homines compmti 1 ut 
plerunque fimu~ plus requo aman~iores noílti 1 Had 
inconfuha ':imorls prrerogativa, nin muhum, diu. 
que philofophando contra a<lnitimur; minun pro• 
feélo cíl quantum halluéihamur, & qunm amplej 
$c m2gnilice de nobis fcntirnus , Omnia qu:1 nos 
propius contingunt 1 ndcoquc: Rrgionem , Urbcm 

1 illam, in qua hnti fu mus 1 ~tlmiranrnr, cxtollimus: 
umbilicum orbis lmarum cl'fc c;(illimnmus: & ibi 
llldiorc luto· conflaws nafci homine.s 1 &. cffe prre 
reliq1Ji!'. m~rthli~~s quodammodo cxcc!lentiorcs .' % 

'•d 011111111 1ng~n10fidtes, Hoc ut11em ideo omnino; 
1 ,.¡, di ' " 1·. f • (¡UIU ~um . cete :apcrt.c 1 & . 1m1p 1cmr , :.tt~ 11n1: 

J homo 11cld111, · & 111ge111ofur, •1nverccuntlum 'lit , ~! 
illiberale; ~irt\litloni:··, ·~ involucro qu'ódam ·uti.; 
111ur .bd Id jpt\im,. modén ius effc~endum 1 quod ·lina : 
i¡llti';di,lfi.mul~tione 1rlicere clíc~ , impudcntiffimuni •. ¡ 

.Siquis ;(i·quod Róbcrio, &, Ferrib arbiiror contÍ•: 
giffo, ):,exrre ¡;mios limites parum 1 · aut nihil pe•· 
da~'e,xrulic·, fcd1.>nibi locorum , ubi nntus tn 1 

vi11im tranfcgit omnem ; is . prófcélo cz~u1ié''1na. · 
gis. in rerum · .extc'foarum 1iOimAtione ~, & , in te• . 
rllm, domcílicorum \fenditi11iónc. Qua: propius ih., 
iudmur ¡ m1jora ~ ¡ 



v. En verdad los hombres eatamo~ de tal manera conformados, 

qua muchos veces somos m~s emantee de lo nuestro m~e all& de lo 

justo. Nos apoyamos, por el contrario, en esta inconaulta pre

rrogativa de emor filosofando mucho y frecuentementas ea admir.! 

ble, en verdad, cuánto nos engaflamos y· cu4n amplia y 111agnífic.! 

mente pensamos acerca de nosotros, Exaltamos todaa las cosas 

que noe tocan máa cerca y aún admiremos la ragidn, aquella ciu

dad en donde nacimos: eati111amoe que ea el ombligo del orbe de 

las tierras: y que elll nacieron hombres fos•ados con mejor be

rro y que en cierto modo son los m&e excelentes e ingeniosos 

pera todo, adelante de los restantes mor•atea. Sin embargo, por 

eso ocurre totel•ente en esto el hecho de decir abierta y aim• 

plsmenta, yg 1oy hombre ogudo o ingenlo10, aunque sea poco dig• 

no e irravarentar uae•oe de rodeo y cierto Vélo para decir M&s 

modeeta•ante esto miamo, Porque decirlo ein ning~n diei111ulo ••

ria Muy in11odeeto. Si algu!on (lo qua.creo aucedid a Roberto y 

e Ferrio) poco o nada secó el pie fuera da lea patrias rror.te

raa, aino que peed toda au vida en los miamos lugares en donde 

nacidJ .tata, en verdad, aattl de ciego en la eati111ecicSn da lea 

cosas externas y en el aprecio do lee coaaa propias. las coaaa 

que obeorvemoe máa cerca ea necesario qua aparezcan mtla gr1ndea1 

!iO 
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quir procul longc al'picimus, ·no• 
c.clfcr cíl· opparcant minoi'B, Hzc autcm imbecilli. 
tas· oculorum · cíl11111qunot: nifi: judic\ó 1 & mione 
emcnda_veris ; · dcridiculus profcélo lias 1 & juílif. 
íimis· t~ mlii11nis .dcddcnilum· omnibus pra:beas , 
Sol .ArlitP111gorie P11lopodncfo:.non' admodum ma'jor 
~1ideba1ut elfe .. "'Nun\ proptcrcd', Sol Is eíl , ·qui 
.4n11ll11g;rit clfc vidcbatur 1 Annxagoram ridcmus ~ 
~olem.<,Jbl'ó, Otbe\ .mmum quntcr & drcics ccn. 

· ·11"' 1 · m ·n· tth_a m1 1n filo e lnliJorcm e e. eta 1mamus. · 



laa que observamos m&s lejos, es necesario que aparezcan meno• 

res. Esta, 'sin embargo, es debilidad de los ojos, la cual a61o 

con juicio y raz6n enmendarás; en verdad harás el ridículo, y 

con justíeimaa carcajadas mastrarás ~ue ores objeto de risa pa

ra todos. A Snaxágore§ de ningún modo el sol le parecía ser ~a

yer que el Peloponeso. ¿Acaso por eso el sol es eso que parecía 

ser a Anaxágoras? Nos reímos de Anaxágoras¡ creemos que el aol 

es cuatro millones de veces mayor en masa que todo el orbe de 

las tierras. 
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6. ,Mihi -crcde 1 lllancar'<Jc¡ .fi Robmo, fi Fer• 
rio in Delgio• nelci 1 nur· in Gnllin conrigiífct ; 
qua confidcnria nunc Galli~ &. Dclgi, 1 codemmet 
tune lralis omnibus infulrlrtnc•· ... lnrrepidc nrqae 
cxfulranrcr diccrl:nt : jam pridcm l:idnam ciegan· 
tiam ex Iralia ad Belgas 1 aut mi Gallo., migrnf •. 
fe, Er11fmor 1 Grorio1 1 Gr111rro1; Gro11ovio1 1 . Vofii•t 1• 

T1.//io1, Sitlro11io1 1 IY111/io1 1 nur J.nmbiuiii 1 T1•r11t. 
bot, Cujaíios, M1m101 1 Ptt111Jio1 1 Sirmontlo¡'~ }ll• 

w111ior 11·R.11piuo1 1 S11nttillo1,, · Conimirior 0 Pa11irrio1, 
& ne inlinitu! lim, fexccnros · alios latinos fcri·· 
prores Gallos,. auc Belgas, pcriii:t la1inirads, in· 
finiro intcrval!o 1 Iralis omnibu'i cjulilcm zraris 
ahttpcmrtnc • · Q.uid rÜnc facereot trali 1 '.Idem• : 
pun>, quod nunc íacimus nos : ride~nt Robertum; 
& Ferrium cachinnis elfofioribus •1 Et quidnr• ri~ 
do mus? Condcmnant Cenfores faflidiofiffirni pene: 
infiniram hominum do€\orum mulcitudincm ;• qu~· 
rullr mlilti , . uc· t:tiiariur 1 ur P,t11vi111 non"jom o~ 
pefüm 1 aut lihclh1m, aut par 11liquod rpifiolarum; 
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VI. Créeme Blancarde, si a Roberto o a rerrio hubiera 

tocado nacer an Bélgica o en rrancia; con le audacia que aho-

re insultan a franceses y belgas, con este misma insultA-

rían hace tiempo a todos los italianos! Dirían intrépida y a! 

tivamante: que ya desde hace tiempo la elegancia latina había 

emigrado de Italia, hacia loa belgas o hacia los franceses. 

f 111 11 12. IJ 
Antepondrían Erasmos, Grocios~ Gruteros, Gronovios, Vosios, 

lfl /$ " 11 l,f 
Talios, Sidronios, Llalios, o Lnmbinoe, Turneboe~ Cujacios, Mu 

;f ~' ,tJ t. '~ 
retos, Petavios, Sirmondos, Juvencios, Rapins 1 Santolos, Com-

.H ~f 
mirlos, Vaniers, y ~ara qua el n6mero no seA infinito, ante-

pondrían otros seiscientos escritores latinos, franceses o 

belgas en una distancia infinita, a todos los italianos, de 

esa misma época, con pericia de latinidad. ¿~ntonces qué ha-

rían los italianos? Lo mismo, pJenso, que ahora hacemos no-

sotros i reirían de Roberto y. de rerrio con muy grandaa carca-

jedas. ¿Y por qu~ no re!rnos? Los faetidiosísimos censores 

condenan la casi infinita multitud da hombres doctos, muchos 

de loa cueles, como Cujacio,· como Petavio escribieron con a-

legante latín no sólo obritas o libritos, o algún par de a-
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fed pr•gl'llndit·,recondimum fcientiarum volumi
nrluculenut latine fc'rifpcrunt .~ Condemnanr plu. 
res, quos ne a limiae quidcm foluurunt· un'quam ;• 
& piures alios, quorum ne nomina quideth 11udi_. 
vcrunt • · . ·· ; 

( ¡,) ·Sptna1urt1 ,Jrniffi ,;¡Uf'lf tmr111i1 ttmiti ? . .. 

C b ) Horar, A, r. t. J• 



pístolas, sino enormes volúmenes de intrincadas ciencias. Con 

••enan a muchos que ni si~uiera desde el umbral alguna vez sa

ludaron, y a muchos otros de los que ni siquiera los nombres 

oyeron. 

(b) Admitidos a ver, amigos, ¿contendríais la risa? 

(b) Horacio, A.P. v.5 
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. 7• Et quid libi vult Robcrtús ·¡ tutn ·ait prt.' 
llantiam latine fcribtndi , vcl , ncquid illiu!:·vcr• 

·bis dmaham 1· pritfta111ia111 rrfk lalit1e Ícriht11J/ 
fudm tjfe, relintnd11111q11e tjfa in Italia dili¡:tntrr ¡ 
r11'1Je11J11mque 111 in pof/erum Jil11bat11r ? Sdo polfc 
qucrri" verba lt:11c bcnignius intcrpretari ; fcd ftio 
ctiam polfc malignius: quaf1 nollcr: Robmus; c:f.· 
r 1' ' 1 l' ' d ·" 1 • 1C a 1qucmp111m cxtrn ta nm; · qm ne um oqui ;' 
fcd ne hifccre 'luidem bcnc latine qucnt, Et nir. 
aberro coto c:rlcf

1
1 

· fcnfuff hic mnlignior cum '. e~· 
. r.-' . , E cera ormonc 1ua cengru1c mag1s • .go contra , 

ctiam!i in Italia na tus· clfem.1<1,. & :)s clTcriÍº, qui 
polfcm mihr· pcrfüadcrc , przílon1iam .. la1inc fcri• 
bendi. mcam clfc ~ ·adhuc tamcn Bloriam ilfam ne~ 
mini ufpiom inviderctn ., libcnmque ufurparcñt il· 
lud: ( t) Sin~ fié1ione Jidici, & jiue in'IJidia com • 

.. muni", & honefl1111rn · illi111 11011 116{eondo , . 

e e ) Sap • .,, ,, IJ• 
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VII. Y ¿qué quiere Roberto cuando asegura superioridad pa-

re escribir latí~ o, pare no quitar algo e sus palabras, que lq 

a,.1.1geriorided en escribir correctamgnte latín es suya. y que de~ 

be §Bt conser~ada ea }talie escrupulosamente y que debe cuidar-

~e de gue no se desvanezca pare la poste[idad? Sé que alguien 

puede interpretar estas palabras m~s benignamente; pero sé tam-

bién que lo puede hacer máa melicioebmentei como si Roberto no 

quisiera que existiera alguien' fuera de Italia: ya no edlo que 

puede hablar, sino ni siquiera abrir la boca con buen lat!n. Y 

si no me equivoco totalmente, este sentimiento más maligno con-

cuerda mejor con lo que queda de su oracidn. Yo, por el contra· 

rio, por m&s que hubiera nacido en Italia y fuera ,1, aunque 

pudiera persweditaie de que la superioridad para escribir en le-

tín ef m!'!l, todavh, sin embargo, a nadie envidiaría en parte e! 

·guna aquella glorie y:con gusto usar!o aquello des 

·(e) ~in engeno la eprend!, sin envidia le comunico·'Y a nadie 
. ~r ' 

escondo sus riquezas. 

(e) Sabiduría, 7, v.13 
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-;;;;-Ét qui1Hrogo itcrum ··;· .,ult". fihi Robchus ·1 
culn. faílidiiim illud ·, quo tot ac tantos vi~1 1an'l 
COntem¡itinÍ ·dcfpicit 0 VOC9t fnj/iJÍ11m llllrÍlll!I HO• 

flr11rf1m? Vultnc intelligi ailrcs Iralorum omnium? 
·&rat vchcineríier;i fi hoc intelligit • Carclin. Sfor-' 
.1iá .P11/lnvici11us in ·Vindimionibus S. J. c. i8, aé 
M1/cbiore Cano· h:rc habec: Loquor Melcbiorem Ca•' 
lllilll ; 911i 11ureo : pltsnt vo/Pmine, /Jane ipf11n1 de lo• 
ril.. Tbeologicir tra8111io11em 11n1t om11e1 1 & fupr11 D• 

11111t1 1/1 tnqu111111 • .Idtmqut primu1.f11it 1 mr 1 911i 
"º"'''¡' 1 & qiioil rltfÍniir tfl , la1i1111m lirr¡¡udrn :i11 
Lycti•jitU/if.;rjflfri', & 911od maxim11m, Ca1bolim 
11ov11torib11°iJ be/lum, & ,/adtm inftrrt. Plfulut Ma• 
Hutiur in tpinolis plllt . uno loco Ptrpiniani clo· 
qucntinm: fuaviat\Jr .• Janur Pinw1t. Gravina . in 
Oratibnc Je cimvir/ioi11 JoE1rin11,r11m 1 Fr11neift11m 
.r.~Eliuill·,.,.horhlilernr ( ut C.rnus & Púpi1íi11n111 ) 
in Hifpania 1mum ; · Grammatic0r11111:.,,;inni11m cum 
HO'llorum , ium vtlerum Principtm acclamai: • Et 1 

, c¡uod meo judicio . plufculum cll, Dialog11m, qucm 
, de ling1111 Latino compofuit , Em1ntt1111e/i M11rti110, 
· homini itcm Hifpano infcri¡ifif, · & :utribuit: qua. 
! fi nullum Grll'l!int1 11ium agnofcmt Decano Alo· 
ncnfi przílantiorcm, c11i difficilem provinciam de 

· Lltilt:i lingua. digne difícrcndi commimrct • 



VIII· V ¿quó quiore Roberto pera s!, pregunt6 de nuevo, cuando 

lloma f~stidio de nuestras orejae a aquel fastidio con el que 

desprecia ten desdenosamente a tantos y tan grandes hombres? ¿a 
caso quiere dar e entender las orejas de todos los italiano~?. 

Yerra grandemente, si eato de a entender. El cardenal Sforza re 
.u; 

levicino an las Vindicaciones de la CompeMfa da Jas~s, capítulo 
ilr 

XXVIII, sobre ~elchor Canq sostiene estas cosas& ngmbro a Mel-

chor Ceno quien, en un volumen·todo de oro, trat6 este misma 
.u 

cueati6n acaree de loe lugarea teol6gicoe,antas que tpdp§ y por 

encima de todos. V ól mismo fue el primero, creo. oye ensenó lo 

g~e es lo menos, a hablar la lengua latina en el liceo divino; 

Y• lo que es lo m~ximo. que los católicos llevaren ln guerrc ~ 

~' 
~a calamidad a lps rengvedorgs, gnylo Manu~~o,en sua epístola~ 

31 
festeje en ''ª de un lugar la elocuencia de ·parpinnn. Jono v1~ 

~ente Crayine,en le oración da conversigna dgctrinarym· proRle 
. 7 -

JI 
me a F'rancisco Sénchez, hombre nacido ·en Eapel'lo (como Cono y 

PerpiMan) a!Jncipe tanto de todoa loe qraméticop nyavos como de 

~-· V lo que n mi juicio es un poco mde, edjudicd' y a-

tribuyó al Qie.logu!!! que compuso sobre la lengua latina a 
J.z. 

Manuel ~artí, hombre tambi~n hispanos como fil Gravina no cono-

cierE a ningún otro més superior que el deán de Alicante, 8 

quien otorgara la difícil misión de disertar dignamente sobre 
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·AÜA0r'. przfationis nd cdirioncm Comini~nam Cort1t• 
/jj ·Nrpotis n. 17H• qui mie non ell horno tranf• 
'~lpinu! i' out tranfmarinus, fcd, lit conjicio, Jiu/. 
pt"orum ~tiquis , lamcnratur perraro in It~lia · Nt• 
poirm , parumquc diligentcr editum fuific , magne 
mtt¡ inquir, Itnlorum opprobrio 1 qui fibi litmt• 
rum ·lautltnt 11&· iiJ 'tripi · paffi fimiul 1 9t1~s .elint 
· btzrb1ror t fuprtb• nimium , &, '01i111111rliofo ·,,~prl/11" 
bd11t. · Hzc rotidcm vcrbil: AtiE\or .. ¡ir:rfarioni!.,il. 
lius ~ Eodcm renore J 1rn1ii. í'ín,tHI•: 'Grb'l/111111 ... &. 
norinulli alii , Iulorum doaiffimi de.inclinnta fo• 

; Jl11liii: Latinirate · ·conqucruriiOr ,,: Q.uorllm \lerba 
~bic volcniem ~ exícr'ibere w pudor ·lnc·, ·~e·. revereu~' 
· lia 1\'.'c¡uA·'Íctnpet.·'fumma .1tafi1m proíequurus fum; 
d¿tetrucn\n·t • : Vcl t¡ult piuca .hor~\ ad 1\e'cc{f:itiain 
dcfcnfioncm sffoo , invi1us, '.& •l'l!ppgnanrer, attu• 
h: nam contúmcliam. ego propulforc 'Volo ~·,.j11fct. 

're nólo;. Librum. pr:tgrandctn famem, Ji 1cOimO. 
11i11' Jralorllm :do€1iffimorum-: éxteri!·· ~crhlirtorifica 
.nlltni congldmmre, Superen' úr iyt/bjg illis;.:au. 
·ri.,,:, ñq/1rah1in .f trf/ídium, A u res Robmi. ipfiüs t' & 
Fcrrii t · corúmquc (. fiqui furlti•)rln ·p~:rcipititrirtl' 
~~~indo flmilium, .Ycniant intclligcnd:t. Sed cur11 . 



la lengua latina. El autor del prefacio a le edición Cominiena 

de Cornelio Nepote de 1733 quien, ciertamente, no es ho•bre 

trensalpino o transmarino sino, como creo, alguno de los más 

l\§.i~, lamenta que Nepote haya sido muy rara y poco diligen

temente editado, con gran oprobio ciert~mente, dice, ~e loa 1-

'!:Jlianoe. quienes habrían permitido que la alabanza de las le

tras les fuera arrebatada por esos, e quienes con gran soberbia 

e injurie en gtro tiemoo llamaban bárbaros. El autor de aquel 

prefacio dice estas coses con todas lae palabras. En el mismo 

tenor Jano Vicente Gravina, y algunos otro1, de lo m4s docto de 

loe italianos, es quejan.de la decadente latinidad en Italie. El 

pudor y la suma reverencia con que siempre seguí e Italia !•pi

dieron que yo, que lo deseaba, eecribiera aquí las palabras de 

aquellos. f"orzado incluso, hago saber aetas p'ocaa coaae para la 

necesaria defensa, y las hice saber con diegueto 1 pues 10 quh

rci rechazar el insulto r no quiero inferirlo. Ha;!a un libro e

norme d quisiera raunir los testimonios 11uy honodficoe de loa 

1 telienos más doctos sobre loa extranjero e. Queda que con aqu·e

lles palabras, fastidio de nuestras ore1as, vengan a deber ser 

entendidea les~.orejee del •ismo Roberto y f"arrio y de aquellos 

(ei •• que adaten) eemejantee en juzgar precipitede111Bnte. Pero 
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1ot Icalos fnpicntiorcs fibi favcnm cxrcri lrnlitunt ¡ 
. faRidiutn Roberyi &;. Ferrii quantuli vis pretii· fa. 

eiilnc•l Faílidia funt birc homínum · glorioforifm J 
qui prirconccpta de Je: ; · fuirqu~ iminodicn opinl~ 
no mifrrabilim .11bripiuntur, &: ·ridiculum ipfi.1fi• 
bj. affricant i111r1 ·'IJtl r1111:icirnt , ·"'"' ,,t/ mÍff;.,,, Í"" 
J)1irar11ur, 



como loa extrenjoros tienen como protectores a tantos italianos 

muy sabios; ¿inspirarían al disgusto de Roberto y ferrio una m~ 

chedumbre de tan poquito valor?. Estas cos~s son disgustos de 

hombres orgullosos, quienes ee dejan llevur lastimosamente por 

la inmoderada opinión preconcebida sobre sí y loe suyos, y e-

l los mismos se contagian el ridículo cuando dudan ya mucho, ya 

poc~, 

·. ":. 

; I•' 

'';1·¡: 
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-- ~~-Meiñini ~tui', )oftp6t C11;.,j.01 ;· ·,~fllt ÍnreriJ 
tuJ, opinione. omnium .majo'rcm cgq animo clulo• 
tem cepi • "Potuit quidem Mors n confpcE\11 mee> . 
M! COllÍOrtcm fludioru1n mcorum chnriffimum. ahJu. 
cere; o memoria aurem ,' dum·ivlvam 1 inca fub. 
duce re , aÍit ·obliterare . te profoll~• n·on potcri r. • 
Tu fubfüniorum, &•'ti,raviffimarum fcienriarum co-. 
gnTtiO-ñ~"Tri.liriitiiliimü-s, ab ~lifmct Scrlprnra~llftoi ¡ 
& Condliornm, & SS. PP. fontibus Thcologiarn 
imbibera~ • Tu. Regnorunl' 1 Provinciaru1ñ '; Ur· 
bium diílnntinm, · firnm 1 defcri11tionem lic' lalllmo' 
coniprehcndcru ·, ·; 1anquam fr de Tpeculá qoadrtrµ 

· altiffimo 1orum twarum Orbem contucreris • TÚ 
Jongurit Hiílonarum füum ·ii Mundi · ~xdrUib ·ad 
:etntcn1 noílram tchcbas man u : & fo n}ore fon1p~I' 
Criticc adhihit:i, involutillima qu:rqu~ cxpli~aba9¡ 
Tibi hntiqui omnes Latlnltnris .·Part'ts \ •. pr~· me 1 

qui ollidue. a ~lldro ll«·~·l'h \i~xi , crant fanÜlilrrl11. 
m .• 'Q.ucirieMU'''tnihi de- orationis dné'tu , & di~ 
cendi genere!' nliquo 1 nut de muhi.formi , & ··ver• 
fatili vcrbi •. alicujus ufu. dúbitanti luceh\ majorem 
ea quam Parrtu1 •1 ;aut Póp'mir ·,· ~Ut NizyfÍlll·, tuc· 
St1ph1111i· .Thtfaur11I auulera\Íf; attuliíli ! Q,ubties' 
Plinii·YIJAjol'is. ;!l'll~otumquc 1ntiquorum locos- te• 
ncbrofos, & implicaros dilucidius , 8c pliihiás- qtmn · 
Interpretes doE\i 1 quo~ 11n.te confulueram · expl1111a~~ 
fl . 1 1, 



IX. Me acuerdo de t.1, José Campoy, por cuya muerte yo ne! 

bí, según la opinidn de todos, el mayor dolor en el ~nimo. Cie! 

tementa pudo la muerta apartarte de mi preeencia, el más queri-

do compaMero de mis estudios; mas mientras viva, no podrá da mi 

memoria, a ti que has partido, secar ni olvidarte. 

Tú, el más instruido en el conoclmientc> de las ciencias més 

sublimes y graves, hab!as bebido la teología de lea mia•a• ruan 

tes de las Escrituras y de los·concilioa y aentoa padres. Tú h~ 
¿4 

b{as comprendido con inteligencia la distancia, sitio, deecrip-

cidn de reinos, provincias y urbes, como si observaras desde al 

guna cima muy alta todo el orbe d~ las tierras. Tú ten!ea a la 

meno el largo hilo de lee historias desde al comienzo del mundo 

hasta nuestra dpocaa y apiicendo siempre la mda sana crítica, 

explicabaa las cosas mds oscuras. Todos loe antiguos padres de 

la latinidad eran mds familiares p~r• t1 que pare m!, que vivf 
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esiduem9nte desde nifto contigo. ¡Cuántas veces· tó,sobre el orden 

del discurso y sobra algún g6nero del decir, o sobre el uso d!!, 

doao da una palabra multiforme y versátil,~e diste mejor luz que 
¿,Y .JS .u, 

aquella que .E.!.l:.!J2.. o f!2m.!t o Nizolio o sl tesgro de Ent6fano h!, 

bían dado! ¡Cuántas veces •xplicaete loa lugares oscuros y ce~ 

plicados da Plinio el viejo, y de otros antiguos m~s lúcida y 

llenamente que !ntárpretes doc6~s a loa quo antas habla consul-
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,.·· 

5¡. di es aliquot tecuni Roherrus· clfec con ver.' 
fuus;·nullus dubito·;·q11in conrumeliofo·ill&fa.· 
nidio fuo te· fahem · irivo!nre· erí1h11iffe.t •. Sed ni-· 
mium quanturn dolorc abreprus funi , &; injurfoni 
illi facio, qui ex his miícriis , & iniq11ití1mn vi
t:ll · hujus noílrA!' c:onditionc· crcpru1 ; hmiffinin ·; 
uii fpero 1 <lonatus cll , Ad prorofitutn rcvma• 
_mur, 

' . 

• ~ : ' ! ~ ; . 

• ' . . \¡ ~ . J •• • J .. 

: ·~ .¡: ' ~ : ' .• 

·. :.::.·:· 

i ,. '· '· 

·".·' 



tadol Si Roberto hubiera convivido contigo algunos d!as, no du

do que estaría ruborizado de que td, al menos, eatuvieras en

vuelto en aquel injurioso fiastidio suyo; pero fui invadido por 

un·extraordinario dolor y hago ofensa a aquel, qiJe fue a-

rrancado de estas miserias y de la injustísima condicidn de es

ta vida nuestra y fue recompensado, como eapero,por una vida 

beatísima. Regresemos al tema. 

:··· ~ 

·, ·.; 
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· ro. Q.uod unllm 'inalti11topm prafürc Rclher~ 
tus. debuerar'¡ id planC' pra:'ccrmifit : racionen\ all. 
c¡uam proforrc 1 cur fofo Icalis homini!Jus conccÍ· 
fum Ge latine fcire; Gallis 11utem 1 & Dclgis, & 
Hifp1nis & e1111teris quoc ufquam func ho!!l~nibus 
j11tcrdiaum ? ,Ego verÓ~ contendo , & quov.is- et• 
jam pignore cemre audeo 1 hujus tRll\ lepitl:ii'. af. 
feverarionis fuz nullam unquam ptobarionem ra. 
tjonabilem aur. Robcrrum, :iut Fcrrium allaturos .. 
Ec: ql,lid rr¡agis ( uc mitiffimc loqunr.) ridiculum, 
quam id Q(Íevm~, & vendime 1 & rypis publi· 
care,,,¡ quod.. cur¡¡ lit invidiofum 1 arque obcreéta· 

. tioni 1 . imhlo & juílie reprehenlioni obnoxium 1 j. 
ftiufmodi eriam fic , cujus ñull1m .1admodum pro
babilem mionem ,poflis olfem? Atque uc ·iliquam 
c:go Jiuj11s alrcvmrionis, mcz mioncm afferam, ne 
videa~ 1 nullam atfoendo , Robmum -imitári. ; 

, 'iuantum conjeélando 11fsequi poísum,1 tria funt 
fiUZ ,homincm movm pocuerunc • Perfuitli_c, flbi :t' 
opinor ¡ ~atine fcrib~ndi glorimm.:ad · I1A!os pcrti• 
ncrc., perpetuo 1 ad cxreros nunquam, 1 vel propcer· 
ca c¡uod inibi. lo,corum lcali na1i func ubi fum• 
mam illi 1Luinituis P/11utu1 1 7:"//i111 1 Ct#/tir , 
C111u//1", &c.: .vcl c¡uia pucavicJnrra lcali11m dua·. 

"' fc' h .. . • ~ d I' ".t taxn na c1 omines .1ngen1t11os ~ e n 1quo. vetl)· 
ingenio 1aÍ'diores 1 & impediriom: vcl , clcnique· 



X Lo único que Roberto hubiera debido mostrar principalmente, 

eso descuid6 ebiertamentes presentar un razonamiento de ¿por qu' 

so habría concedido sólo a hombree italianos saber let!n1 en ceei. 

bio, se habría prohibido a galos, beli'as, eepaffolee y loe resta~ 

tes varones que exiettin en cualquier parte? Ahora bien, yo inel~ 

to, y estoy presto a combatir donde sea y dando garantía que ni 
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Roberto ni rerrio habr~n de aportar ·jamás pruaba racional de es

ta tan ligera asevereci6n suya~ Y qud aás ridículo (por hablar 

muy benévolamente) que afirtner y pregonar y publicar en impren

ta ésto, de lo que no puedes dar ninguna raz6n probable, a menos 

que sea también ~e aquel modo (ridícula), pueato qua ea envidioso 

y sujeto e celois y 11.Sa bien a justa repranai6n? Y para que yo a

porte algún razon1111lel\to de esta eeeveracidn míe, para que no P!,'. 

rezca que imito a Roberto sosteniendo nadaJ conjeturando, cuento 

puedo alcanzar, tras sor1 lea cosas qua PUdleron mover al ho•bre, 

Se persuadió, opino, de qua la gloria de escribir en latín corre! 

pande para siempre a las it•lianos, nunc:a a lea axtrenjeroa, ya 

porque los italianos nacieron en esos mismce lugares donde nscl!. 

ron Plauto, Tulio, Ceear, Catula, etc., aquellos loe Mia impor

tantes de lo latinidad; ya porque pensó que s6lamante dentro da 

Italia nacen hombrea ingeniosos; en cambio sobre lo restante, más 

tardos e impedidos de intaligenciai o en fin porque penaó que 
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. 1· 

qüia--püe..Os iipüd · Iií1los o¡iiíme; -npucl c:mrns au. 
tem gentes perperam cdumi cxinimavir:~ Num. 
quid en aliud 1 quod fucum homini faccrl ¡mrnc• 
ríe ? Ego ccrtc non afscq\ior 1 & exípcllo 1lum 
aliud profmtur. 

·' 

- •'! 

.. ; . ( ·, ,, . 
• .. , .. ~ '¡, ,.: ·~ ¡ •. o:'. • /',,, . ··,.•·,·· 

•,' '•, _,\,i·" 
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los niños son educados Óptimamente entre loe italianos, ~quivoci 

damente entre las dem&s gentes. ¿~caso hay algo que haya podido 

engañar al hombre?. Yo, en verdad, no lo entiendo y aguanto mia,!l 

tras otra cosa se presenta, 

.¡ ,.,.1 

1 •• ·• 

, r ~ .• ·~ •. 
~ 1. ·.' 

.. . . . ~ ' . . 
'H •.' \' :-.1 o t 
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i 1: Nunc jam fingul!11qualia- fine brevi1cr per.: 
firingamus. Portento mihi cril{ fi quod .Arpini, 
aut Vcronz notus es 1 · proptcrca jam tibi quafi. 
hzrcditario c¡uodam jure puccs dcbcri Tullianam 
-in dicendo-IITTTñlmcm , aut Catulliannm duléi.1 

tudincm 1
1 & fimplicimem. Opbi'tebat totidcm ha;• 

bercmus Ca1u/101 1 & Cimoner 1 qnot funt Veró. 
ncnfcs 1 & Arpinates • Q.uod fi re vera iio cíl' ,' 
infclicitatcm mc~ln accufo : nam cum annos jam: . 
decem in Italia . veríarns fim ; hutillimam had~
Cicmn11111 1 & Cat~llor11m multitudi11em necduni' 
mihi vide re contigit'. Q.uo Cimo11i1, aut Ca1111/i 
fimilis quantum ficri potcll , aut rurfus q·uantulh 
fieri potcll diffimilis fis r nihil·ldtlir!~I tihinam Jo • 

. corum, out gcntiun1' naius fis. Turcz hac· nbfü11 
, a!t11te: fiinri f ne~ti!Iimi , &. infacundi 1 & inclcga11~ 
mt, & a Mufatum commcrcio nlienillimi: Et 'ta• 
mcn illorum mu) ti inibi locorum na ti funt ; ub: 

· Socratts 1 Plato 1 : D'mtofl~rnes, Sop'1o,/er, Pinnarrit ,· 
; HomeruJ ••· nam & . fcptcm urbes , quz de Hómeri 
: p1ttriil· cñtiitridtih( Tum. poffidet, & Atticam·, lfe 

. : Pelopcnnefum omncm , cui natales fuos dcblí'cl'Urtt · 
1tOt 1 ac tanta ·illa Grzci:e lumin:i, undc Veneres 9 
1 :ac lcporcs 'dicendi omncs, & fcientire Ítem omnes· 
. tDnquam · ab_~~gi~e_!!!~~ª~-n~.~ 



XI Ahora examinemos brevemente cuáles aesn ceda una. Serás pa

ra mí un portento, si porque provienes de Arpino o Verona, por 

eso ya piensas que te es debida, como cie~to derecho heredita

rio, la divinidad de Tulio en el hablar o la dulzura y sencillez 

·de Catulo. Se•ía necesario que tuvi6ramos tantos &atulos y Ci

cerones, cuantos veronenses y orpin~1nses hay; porque si esto es 

uno cosa verdadera declaro ai desencent~s pues aunque ya he vi

vido diaz aflos en Italia, aún no ·tengo la dicha de ver este mu! 

titud beat!eima d~ Ciceronee y de Catuloe: pare que eeas si•i

lar a Cicerdn o Catulo, en cuento se puede eer o,a la inversa, 

para que seas di•í•il, cuanto ae puede ser, nade i•porta en qu6 

lugar o país hnyeo nacido. En nut•stra lfpoca Joa turcos aon loa 

11ás inactivoaa pob:;·es ele palabra, t1in gueto y R16a ajenos el co-

11ercia de .loe niusesr y, sin 1t111barga, muchas de aquellos nacie

ron en esos •ia~oa lugares, donde nacieron Sdcrataa. Plot6n • .Da 

!dstanea,·sdfocles, P&ndara, Hameroa puea Turquia posee no edlo 

las siete ciudede1, que palean por la patria de Ho•ero, ~ina 

tambi'n el ~tica y todo el Pelaponesa, a los que aquellas tan

tas y tan grandes luminarias de Grecia debieron sus nacimientos, 

de donde manaron, como desde su origen, todas les bellezas y les 

gracias del decir y tambi4n todas las da le ciencia. Y no por .! 
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Ncque vero 'i'ur.' 
-c¡5 ·vcrtitur gloriz ; fcd potius ignoinini~ , qu~j 
tot illos vii·os fapicntihi1;,os conmrnrieos hnbc3nt', 
& {ommuncm cum lllis patriam, ndcoquc cogna• 
tio~cm qunndam, & propinquitmm. 

1 

(d) Malo pater tibi fit Ther/itet, d11mmotlo tri /11 
/F.11rt'dit {¡milis, Vi1/ca11i11q11e 11rm11 eapeff.11 1 ' 

J¿uam ti Thtr./ittt fimilrm prod11w Aehil/u. 
.. .. 

Calamimcm :·(on6milcin illi , qunm parsa: ~n. 
Gri!cia ab 1'µmrum: occupatione ,. pafsa ctiiim; .en. 
lralia ab incurfionibus , lle dominntione Da1·b11ro' 
~um .... Pau[latim a prifca . ill¡i 1\1ajorum fuorum 
clcgnnúa , & fati ni fermonis nitore & VenuAatC' · 
at\ .. biirba~icrn·,. & (ordcs.fzculorum X.·~ fcqucn• 
iium mifm.liilitcr. ,prolapfa i:fi. Nihil ium pro de• 
r-t,~ 1neiu111 . cfsc in l.u11ia,,, 9uominus loqucren tur 
inquinaaillime; .ncque .f11ie ,cfl. .c;ur .id. ipfu111 q'uod· 
11ihil. admodum concluccbat tune ; ton1operc. con .. 
du'cat nunc •. ·suntnci lrali~ hodicrni magig ' ltali 
quam qui f1culis X. & XI., in Italia nad funt?, 

. ~ .... 

'.:,.'' 

C d ) Ju~en. Sa~'. 8, ''. 1f9, 

·" 

-~ .. 

·{ 

... ,. ~-



so se vuelve ,gloria para turcos sino, antes bien, ignominia, por 

más que tangan aquellos tantos varones sepientíeimos como cote-

rrtneos y con ellos patria común y aun cierto parentesco y ce!. 

cenía. 

{d) Prefiero gue·tu padre sea Tersites, con tal que td aeae 

semejante al_t.ácida, y gua do 11s arm~e de Uulcano te_,po~~ 
ros, 

a que Aquiles te presente seme1ante a Tersiteg. 

A calamidad semejonte a aquella a la que se expuso Grecia 

por lo ocupación de los turcos, tambi~n Italia ~e expuso por i~ 

cursionea y dominación de los bárbaros; paulatinamente,da aqu! 

lle antigua elegancia de sus antepasados y de la brillantez y 

belleza del ser~ón latino, se déslizó miserablemente hasta la 

barbarie y las irnnundicias de los siglos X y ~iguientea. Ser n! 

cido en Italia entonces ~·~dis aventa.jaba/ p·ara no hablar muy vu,t 

garmente¡ y no hay razón pare que •so mismo que entonces no co~ 

duc{e e nada en absoluto, ahora conduzca con tanto logro. ¿Aca

J; 
so los italianos de hoy son más itali3nos que quienes necieron 

en Italia durante l~a siglos X y XI? 

(d) Juvenal, Set.a, v. 269 

6'5 



64 

u. Ad fccundum quod attinct 1 fatis rnihi vi• 
deor convellirs~ przjudicmm illarit opinionem , 
vcl fatius dixcrim trrorem 1 quo v_ullJo ~mocs 1lu• 
cimur in maaoifacicndis • & anteícrendis ingeniis 
noOrorum civium 1 & popularium , Uiiquc ab in. 
tonfiderato • & 'przp<iílero amorc , quo nos , & 
nofira omnia proíequimur , &: nolculamur , . in 
placidiffimum illum errorcm , nihil ulo nnimad•. 
vcrtcntcs 1 adducimur • Si c¡u,od multi exiílimn11c 
vcrum eísec : qui\11 íub mitiorc cilllo n~fcurw.ir 1 

cos uc plurimum mitiorc quoque pr:tilitos cfse in.· 
genio, aiquc ad omnia prompdorc: 1 & mcliore ; 
opor1ebac profeílo Mexicanos efse morcalium in• · 
geniolillimos: quandoquidem c11:lum nníli funt in· 
dulgantiffimum·, & · nulqunm alibí narura zquabi. 
liar bcnigniora Jiílinxit incrementa· c;iloris & fri• 
goris, Hycms ibi íuda. cll • Be ridibunda , & ne• 
que ·pertinacia imbrium • neque horrare nivium 1 

neque l!tcrna nubium c4liginc mccíliffimam , uc 
hic ~ clJ'crat frontem. JEfias. contra ' horis pomc·
ridianJ~ quafi mitigando rntgis1 (alori . fuapte mi• 
ti' phtVÍRlis ell. Omnia. ibi f 8c nudiis fovendis. 
& alcndis ingeniis videniur cbnípimc concordi· 
~•11t. Scdtfi..~trum .fpcere-Judlci11mrvolumus·,: 8c 
J4pQÍlta 1m1>ris .. 1ffeE\ionc dccerttcrc ;! 



XII En lo segundo que toca, me perece haber destruid~ sufic!e~ 

te aquella preju!ciosa op!n16n o por mejor decir, el error el 

que abiertamente todos enmoe conducidos en magnificar y preferir 

ingenios de nuestros conciudadanos y co111petriotes. Gen,.relmente. 

sin que lo advirtamos, 80~08 erre8trad~s hacia aquel plecidíel

mo error por el inconsiderado y el inoportuno amor, con al que 

inveetigamoe y alabamos a nosotros y a todas nuestras cosas, SI 

fuese verdadero lo que auchoe estimen que quienes nace~ bajo '"'ª 

dulce cielo, esos ast&n muchíai•o m•s provistos da un ingenio 

más maduro y de una mayor y •ejor dispoeicidn para todo, conva.!l 

dr!a, en verdad, que los mexicanos fueran los m&e ingeniosos da 

los mortales ya que nacieron de indulgentíaimo cielo;y le natu

raleza, m~s estable qua en ninguna otr• parte, •atizó incr11111en

too m&e benignos da calor y frto. El inviernó elli ea hditedo y 

sonriente, y ~o alza la frente trist!eima ni con la conatencie 

de lluvias, ni con el horror de nieves, ni con eterna aoabra da 

nubes, como aqu!. El verano, par el contrario, en horas de la 

tarde, co•o para Mitigar m&s su propio calor fecundo, es lluvig, 

so. Ah! todas las cosas parecen conspirar concordementa para a•· 

lentar loa estudios e impulsar loe ingenios. Pero ai queremos 

hacer un juicio verdadero y juzgar con diapoacidn separada de 
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uhi ubi ho
mines 11111i limus, ex. codcm, lurQ coagmon1dd: .fu. 
ml)s · othocs.' Nufqunm non Pliquot ingenio pro:-
011111,i.Rimi ,;, , nufquam itcm non Pliquot ílupidi , 
& .. tnale ing~niati 1 .ilt. .fl~ull6d••Verbo .. 1UtQr 1 na· 
fcunú1f~; quibus· ani.111~· vidcrnr non plus'.quem 
pro falt! tffc ~· rit ·putrcfc~.nt ,. Ccrebri 1 ~ ment• 
bratmum ~dtebrum. involvcntium vario conforma.• 
.iio. fino dul>io <ll,i.quie. tanum nffcrt ingeniorum 
divcrfitatcm 1 · Quitcumquc au1cm · fit illa fortuna• 
tlor r~r~bri .. ~onfiitutio 1 ( t} <¡u:z: homincm facic 
ing~itit1fu111 :·ubivi1' nntus ·lis 1 · potuic tibi contin., 
gerc·, atque ttio111 defuifse: adcoque nihil clt quod 
ubi arr.ogcÍ'1¡ ·nihil imum cur animum defpon· 
dens ~ 1.1\>icunque·,demum mrarum tibi nnfci con·: 
tigcrit i· nGmqi,ie•,.: Ut 11it 1>:11cfcio ·qui9,, .. • . ·c.· • 

' . 
lVlifai ubivi't JioJJimt A qui/~ f11blimo ,'f!~/11H~et .• · . 
·Et pojfim1 i1id1111 11afci 11bi,H111¡ue A/iiii, 

'H011 .. 'llfu ',· :~e qu~tidi~no 
0

vf1~' cxpcrimc,~10 didici. 
mus i da1t1iffius ferc de, fe opi11~ri e.os, .qui_ y~lenc 
ingenio pi~ j qui nutem minus , · folcre écis efsc 

·> . .. ,'r": 

. --.... "· ':1 • . 
e • ,. p¡J, m.11~ .. fupit ,,, ,, ·'·~··••'flimum 1 r11! ti1ulu1 ly~ 

p~y~qd" 1 [•N Vit lnc~mofü1 i .ifullvrt 111~""' f1~11 , 

•.•·¡ 

. ... ·;:, 

. ' 



amor, donde quiera que los hombres hayamos nacido, da un mismo 

lodo todos fuimos formados. Por todas partes hay algunos muy s~ 

bresalientes en ingenio; tambi~n por todas partes hay algunos 

tontos y con poco ingenio, para usar do una palabra plautina, 

nacen algunos pera quienes el alma parece que no exista más que 

como sal, para que no se pudran. Sin duda existe una variada 

conformacidn del cerebro y de lee membranas que cubren el ce-

rebro , lo cual ocasiona tanta diversidad de ingenios. Sin em-

bargo, cualquiera que sea 11quel2 e más afortuna[fa e o ne ti tucidn 

del cerebro (e), qua hace al hombre ingenioso; donde quiera qua 

hayas nacido te pudo tocar y también faltart en suma, en cual-

quier pa!e en que te haya tocado nacer, nada hay qua te etribu-

yae, nada tembián por qu' renuncies al ániao; pues, como die• no 

e~ quii§na 

Donde guiare pueden nacer &quilas que vuelan muy alto 1 e 1gutl-

mente en cualquier parta pueden nacer esnos. 

Con este uso y cotidiana experiencia de la vida aprendl~oa 

que, casi siempre, opinan más tímidamente de a! esos qua velen 

~óa por su talentoi pero quienes valen manos, 'sos suelan eer 

(e) Ve el libro alegontíelmo sobre oste asunto, que se titula 
EutiandfD1 o varón ingenioso, po~ el autor Honoreto rebri. 
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-glorrofiorcs¡ & Suffcnum imitari 1 qui nunquam 

( {) Jrrqur tfl hr.11111 , 11c póenra r11111 fori6ít. 
T,1m g.,,,,1,, ¡,, f~, 1.1111qur ft i/'J' 111ir.1rur; 

( { ) Citull. L. 1. 
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n 
más presumidos e imitar a Suffeno, quien nunca 

(f) es feliz del todo, ni cuando escribe un poema. 

Tanto goza en sí 1 como el mismo se delito. 

(f) Cetulo, L. r. 
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13. Supercíl: ( & hoc crnt tcrtium ·) . ut i1let1 
miiius luini fine homine~ !rnnfolpini , ac il·anr~ 
nmi11i 1 nuia prnvc educatÍ' funt 1 & fci:us; qu:im 

'J"J 1 1 1 . 1 . • pu cnit, a1 compnrnm 3m at1nnnl e egant1nn\ tn• 

forma ti • Enimvcrn hoc di cu11deni' cra111bc1r1 're~ 
ptrere, Ornnc.~ vicillim N.11ionc~ ci·utlir:t• elorinm 
hnnc 1le prreílabiliore n¡iud fuos puerorum edlltá~ 
rionc· fihi fi1munc: Ecquis oblc'cro ICdcbit jwlcx ; 
c¡ui :iteon hanc dirima1? 'Et~nim G~lli, &. TiclBm 
l.a1in~~1111 ~'."nium vc.1crum cditionc~ ~1nbcnt mt\f.; 
ro prre I1al1e1~ clcgant1ores 1 & nccurnuores: qbotl 
cum 1lico editlo11es forcll i110 Jfoirlci Steph.mi 1 NÍ·' 
tol,ri Hríu{ti', & Gronovii mri11/q11e , & Pttri B11r0 

r11.rtt11i ¡ & ad ujitm Drlphiui 1'11ri/ic1ift1; & Ratll• 
.,w, quas It~li ctiam politiorcs prreoptn11t 1 & di·· 
gito licentu~ • Hnbcnt• eoruntlcon AuCtorum o-' 

,mnium intcrprcrnti~ncs vernnculns elabor:iciílimns i 
& intm!um non comcnti unn , altcrave 1 habenr 
ejufdcm J\nE\oris excmpli gratia Haratii 1 l'irgilii 

· tres, aut ctiam quotuor • Hahc!Jt R.ollini. Mctho· 
clum, & Artcm diícéndi, & doccndi J; Juvcntii, 
8c multo' olios przccprionam , &: obfervdtÍonum' 

1 :miiqui lermonis libros; qttíbus ntl intimiorn Inri.;: 
nilotis adyto, 01! peniiiora fccrc1n ·quali rnnnu · du 0 

canmr, 



XIII Resta (y esto era lo tercero) que •anos latinos sean ho!!!. 

bros transalpinos y transmarinos, porque fueron educados equiv~ 

ceda y contrariamente a como convenía que fueren instruidos pe-

ra adc¡uirir la elegancia latine. Esto es repetir, ciertamente, 

el mismo cuento. Alternativamente todas les nacionea eruditas 

se atribuyen esta gloria de une educación más ventajoaa de los 

niNos entre loe suyos. ¿Acaso, os pregunto, existirá un juez que 

dirima este litigio?. En efecto los galos y los belgas tienon 

las ediciones m4s elegantes y cuidadosas de todos los antepaaa-

dos latinos, mucho más que las italianea1 porque cuando digo e
J? 

diciones reconozco lea de Enrique Staphanus, de Nicolás Heinsi 
1/1 

y ambos Gronovios, de Pedro Burmenni y las parisienses y bata-

vas "ad ueum Dalphini", a las que loe ~áe pulidos italianos tam.· 

bián prefieren y estimen en alto precio. Tienen traducciones 

vernáculas alaborad!simae de todos esos miemos autoreaJ. y,a ve-

ces, no contentos con une primara y otre segunda, tianan trae o 

cuatro también del mismo autori por ejemplo,· da Horacio, de llir 

ailio. Tienen al !étodo 
~/ 

da Roll!n y el "are dicandi et docendi• 

de José da Jouvency, y muchos otros libros de preceptos y obee,t 

vaciones de le antigua lengua, para que con alloe sean conduci-

dos, como da la mano, a loa recovecos m&e !ntimoe del latín, a 
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I-hhcnt pcr onincs pnnini urbes pu!ilico~ 
latinitatis Mngiflros' · eorumqnc niultos ncc¡nc he. 

~ liétch ncque inaoE\os , neque · indi1igenm, J.ln~ 
bent uno verbo ndjnmcnta, qnre dcfi<lerari poOi111c 
nmnia 1 & quibut' plura Ttnli non hn11ent atl nlfc. 
IJllCntlarn eermnnnm 1 & nntivnm Jarini forman is ITillO• 

iliticm & proprictncem, Quid crp.o cfl, pc1· Dc111n 
immomlcm, cur illam alfoqui non poffinc l Qi10· 
1mm candem privilccio , quanam 1lem11m prxroga· 
1ivn. pmfüntinm lncinc ícicndi fihi , luift¡11c foli. 
<le: Robcrms , 'ac· finr,ulari1cr, & prÍ\'atirn nno• 
cat? Itlnd parro tnm ridiculoli1~ mihi. cft, quam 
1i obílinatc contcnut!tec Roheérns, in tato,• cjunn· 
10 utrn·: lraliam. ell mrnrum orbe , ncmincm uf. 
pinm ullum elfo; qui pcdibus plouderf~, & falrn.' 
re. clcgantcr qucnr ·; foil omncs quotquoc cxtrn 
lialinm nnci func 1 pcrvcrfc{1 

· "(i/ ... ) .;Att]U• :·1Mir11 '1Jllmtrmi1 prow{m , mmibr11 
movcntcr · ·: ''" 1 .. · 

D11rircr , & duro terr11111 ptdr pcllm m11tren1, 
• 1· ;·, 

Quid tu ita vcr~· 1 Crcdin~u exrcros oll1nt'S nuc 
'\'algos,· nnt• rompmm' ·nhr· lotipeilcs t nnt cíli: 
pnralytico~ ? Immo vero cxierorum plurimi ele. 
gantioribus &. futis·, & pcdibus inílr;'.fli !itnt, & 
fimt mi motum habiliffimi, & faltondi habent do. 
mi M.iginros ;cxpcrieiuiffimos;, 

C h ) l.ucrct, J, S• '' 14ao. 



los secretos más profundos. Por todas las ciudades, aquí y all,, 

tienen maestrospdblicos de latinidad, y muchos de ellos, ni ru

dos ni ignorantes ni descuidados. Tienen, en uno palabra, todea 

lee ayudas que pueden ser deseadas, y da las cual,s loe italia -

nos no tienen muchas para conseguir la natural y nativa pulcr! 

tud y propiedad del serm6n latino. ¿Qu' sucede entonces, Dios 

inmortal, por qu~ no la pueden alcanzar? ¿Con qu6 privilegio f! 

nalinente; con qu' prerrogativa~al fin, Roberto atribuye adlida

mente a s! y a los suyos la superioridad de escribir en latín, 

tanto individual coino privadamente? Esto me parece tan ridículo, 

co110 si Roberto obstinad9111ente afll'lllara que en todo cuanto orba 

de les tierras hay.fuera de Italia, no existiera ninguno quien 

pudiera llevar al rit110 y bailar con e~egancia; elno que todoa 

cuantos nacieron fuera de ·Italia, (10 haca~ 11ola11ente. 

(h) fuera de rit1110 avan;ren, loe que llU!ven sus miembro• 

con dureza, y con duro :J>le aolpesn la tierra m•drt. 

¿ C HH td qu¡¡ todos loa 

extranjeros son o zamboa o rodillas juntae,. o piernas f'lojae 

o paral!ticoa? Muchos da los extranjeros fueron ptovietoa de 

todo con Mda elegancia y con piernae y son habil!si11oa para 

el movimiento y para bailar tienen en casa •aaatroa experi-

(h) lucrecio, L. 5, v. 1400 
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Q!1idni poffinr fol. 
me' perin.de ac 1 tnli elcgnnlcr? Q)1idni erinm in. 
tmlum clcganrius'1' lghnfce c¡u:rfo, mi Blaucanl~, 
fi. fnbi11dc 1·cvoh•or nd lu<licrn : nam re~ tam fe. 

'(lit!~ cfl qu:c IJc\ Ca1011rm ipl'um irnrcllerct nt! Íd~ 
cc11as. 

'• ,, , 

1 " 

~ .. 

.· .. 

..: ~ . ' .. 

') 

" 

' ~ ' 



t 

mentad!simos.¿~or qu~ no podrían bailar elegantemente como los 

italiano::-? ¿Por qué no pgdr!an bailar, ademiís, más elegantsmente 

a voces? Perdona, lo ruego mi querido Blancarde, si caigo en la 

eátira; pues el asunto es tan gracioeo,que al mismo Catón, in

cluso, movsr!a a risa. 
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:~crenrini -; & Romani fern1oni~- 'in1!cicilcg 
Roberio fonc quorquoc cura Ira!ia111 n~ri Ítint " 
F.uregie. Arqui vmribus Romrnif1 lin!ia verfiic 
Sepcenrriones .R,ubito114 1 & ./.ri;o ter•ninn!1:1111r .; 
Quirlquid ulrra hns. íluvios at' Alpe~ cru ; • non 
jam Iralia , fe~ Provincia eme Gnl!i:i! , qua!• G.11• 
lia citerior,. "cquc etinm CifJ/pi1111 •'icehn111r ·•·len~ 
que li modum lo<¡u'endi ve~aum. !1.mnanon1m .ci. 
'"cuis, C4m'r frqui vo/c~; Rt>bertu9, ulu~· 'R11/ii~ \ 
t.i111m 1 in Ce1101H1111ir 1 ·llt nudio 1 ndeoqu¡ cxir:i · ~ 
1 tnliam nn1us, crit { ablir lierho ·Ínvidif ). perc. 
grinus 1 & Romani fermnnis ·i11t 1 orili~ , t.'r: fati• 
ptionu tj111 ueceffe trit rtdoltitnt 111anrfdt11. pn•r¡jrio' 
11i1~wn 1 q1111ni trrttes a11rc1 rccuf.111t 1 & ( <Jllll ni· 
hil pornit illi mirlerc molcíli11.1 ) fua fe ipfe 
ccnfura 1 & condemnarione involvh, 

( i) Om11i" /,~e .fl volu 
. 111 auiijtO vtr6 cogita~1, .. Demld 1 1~, ·: 
~t mibi 1 .& tibi 1 & i//il Jtmjfris m1lef1í.rm:1' 

( l ) Adelrh. l\ll, J• Scrn •. r. 
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XIV. Inexpertos e ig"orantes del lenguaje romano son pare 

Roberto cuantos nacieron fuera de Italia. ¡Egregio! ~811;, para los 

antiguos romanos, Italia estaba limitada hacia el septentrión por 

el Rubicón y el..A.I.n.!!..: Lo que estaba hacia los Alpes, más allá de 

estos ríos, ye no era Itali8, sino le provincia de lo Galie, le 

cual se llamaba Galia citerior y tambián cisalpina. Así pues, si 

quieres seguir el modo de hablar de los viejos romanos (de t.J&!!..: 

rón, de~) Roberto, nacido' m~e ellá del Rubicón, en Cenoma, 

como oigo; y lo que es más, fuera de Italia, será (la envidia e! 

t~ fuere dailo palabra) peregrin~ e ignorante del lenguaje ro-

mano, .v.. será necesario que sus escritos huelpn a cierta peregr,¡ 

l)idad, que rechacen finps p!dos, y (puesto que nade pudo sucede!. 

le más molesto), 'l miamo'ae envolvió con eu censura y condene,· 

(i) Si quieres todas estas cosas 

meditar de verdad en el alma, Demeas, 

para m!, para t1, para ellos, aumentarás molestia. 

(i) Terencio AdelphBe. Acto 5, B17-B19 (Seg~n edición Les Selles 
Lettres) · 



. 1 S· Fuerunc nonnulli 1 qui Tit~ 1.it•io eti~m , 
quia· Paravii ulrrn Rubicbncm ~rdt 11a111,., 'nlpcr• 
getent hanc ean1lcm lahem pel'cr,rinitatiJ ·, Si 
modo. en ejufdem farin:n percgrinicas 'I c¡·n~m Ro..: 
b • Jli r ·¡¡·'" • ertus exrer1s ·a 1gnnt ; 1uen1. ·1 1 1 ut op1nc1r ·, 
paticntillime pcrcgrinorum ccnlh·. ícribi. ~ n1inu• 
m.e!.~Í_. _QJ10<1 nd me .nrcinet lon¡;c, lonucc¡uc tim 
conrenrus mug~s T. Livii peregrinirate , & l'irt,t• 

vi11itntt • quam omniurn ejt1s olmcíl.atornm urh:t. 
nirare , Sed en adhuc quod exrcrorum cou!T:r fa, 
Vij1t, fi mnlinc percgriniratern dcrrcthrc, Diccnt , 
illl ~ caufsam Livil . itlcirco dfo dcrcriorem ÍUll , 
quia Livius a nurricibus , n mulierilius 1 fcrn10o 
111:m IHinum 1 quem cum lníle nurricis bibit , 
inopinnn~ didicir. Et quamvis Gimo in 3• de 
Ornrore irn C:rnfsum loquenccm in<lucit , ur c}i. 
cal~ fi1cilit11 mHlimr incom1pt4111 d11tiquitntem co11• 
prvart. 1 91101/ mN/rorum fmnPlll/111 t.YJ'trl~.r 1 el1 

U• 
11t11t frmptr 1JU.r pri11111 didirm111t ; qunridfona ·10. 

men cxpericnrla comperriffimum eísc, feminas, ut 
plurimu111, loqui torrupcius, & inquin~tius, parrim 
incogírantia 1 r:irtim tc:mnit:ltc:. & m~jorc quailarn in· 

·cimionegarticn<li. Ncquc licri poruil'.1c, · 1¡11in mulic: • 
. tts pl'll!Ítrtim Pnrilvina: virlofum aliquid,. & ~-C?mnnia 



XV. Hubo algunos quienos tambUn etribuir!an e Tito Uvio, 

porque había nacido en :Padua más allá del Rubicón, esta misma 

infamia de peregrinidad. Si la peregrinidad es propia da esta 

harina que Roberto atribuye a extranjeros, ellos soportarían 

con gran paciencia, opino, que fueran inscritos y enumerados en 

el censo de lo~ peregrinos. Por lo quo a mí toce, estaría mucho 

y en gran forma máe contento con le peregrinidad y patevinidad 

de Tito Livio, que con le urbanidad de todos sus detractores. 

Pe.ro esté equl lo que favorezca le causa de loa extranjeroe !Ji 

quieren refutar la peregrinidad. Dirán ellosz que le causa de 

~ es inferior a le suya, porque livio, 1in recelo de nodri-

zas· aprendió de mujeres el sermón latino, al cual bebió con le 

loche de la nodriza. Y que aunque Cicerón~en De oratore 3;así 

presenta a Craso, quien habla diciendo, •2e más fácil gye las 

mujereo conserven la tradición incorrupta, oorgut 1xpert1a en 

muchu oal8br88, eiempre conaeryen les cosas gue aprendieron Q1 

principio~¡ sin embargo ea muy sabido~por la cotidiana 1xp1-

rioncia, que con frecuencia las mujerea hablan e&s corrupta y 

vulgarmente, unes con indiscreción, otras con temeridad y en 

eu mayor parte con cierta inclinación a hablar ~ucho. V no pu-

do suceder que las mujeres, aobre todo las paduanaa, no daeti 
""· 

laran pór las órnjas y· el ónh10 del infante algo vicioso y a.!?, 
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auribus ahfur<lum ih Infonris nurcs, ncqua animum 
inílillnrcnt t quod reore ' nut n1111q1rnm poílca po. 
tucrit ducre • Se vero contr.i a prolintiflimis qui. 
buíquc ourc:i: :i:ratis AuElorihus latini fcrmonis 
intcorirrttcm ,···& tlrbílnime111 díligc1niffime, nti¡uc 
nvidiffimc lm11ifsc : ncquc hnbcrc fibi inolitos a 
nutricibus, & mulicribus errores aliquos, in quos 

; inviti, & incogicontcs dilalmntur • Diccnt prztct. 
'¡ea :;, 1'erenti11n1 , etli in ·A frica na mm 1 confuetU• 
· dh16·'u1m~n , &. farni!,iArime Sripio1ris Jtmi/i1111i· 1 
& L~lii co proceffiíse , uc dignus fucric , n· quo 

: latine lo'!ui Ciccro ipfc tlidiceril'': fe cum Term-
tio ipfo, & Cicero11e 1 & Ctt'fare 1 & Romnnorum 

'\lrh3nillimis confuetu<lincm quoquc 1 & fomiliarita. 
'tell}, hahc~c fortnísc d~murniorcn_r:. odeoqtlc'· dignos , 

. cfsc, qui tnndcm nlrq1umlo c1v11ate doncntur. ,· 
; nr.quc eis jam dcinccps 1• proptc:rca qüod éxtr:t 
1 I.talinm nnri funt, pcrcgrinim olijicfotu1'. 



surdo para las orejas romanas, lo cual después difícilmente 

o nunca habría podido eliminar. Por el contrario, que ellos 

aprendieron de verdad la integridad y urbanidad del sermón 

latino muy diligente y ávidamente de los más excelentes au-

to res de? la edad de oro_, y que no hicieron suyos algunos e-

rrores inculcados por nodrizas y mujaresJhacia las cuales 

se deslizan los espontáneos y desapercibidos. Dirán,además; 

que Terencio, aunque nacido en A frica, aventajó,, por el tra-

to y la amistad da Eacipión Emiliano y Lalio a tal punto, .. 
que haya sido digno de qua el mismo Cicerón dijera que ha-

blaba latinamenteJ que ellos tienen amistad y tambi'n femi• 

liaridad tal vez más duradera con el mismo Terencio y con 

Cicerón y con César, Y· con los mi{e civilizados de los rom.!!. 

nos; y que,as!,fueron dignos da que,al fin,un d!a fueran 

regalados con la ciudadan!a,y de que ye no se les objetase 

más extranjerismo porque nacieron fuera de. Italia. 
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-¡ 6. !-lné eme rniione n1lrl11íl i M, .A11ro11i111 
Fl1m1i11illr mngnum I1n!i:c decm , & inrer inngna 
c1inm J1nli:c 1lecon nnnumernn'clu.1 Clm1r111l1111r 
1'111111t11i11r . ( k.) nihil verili 1!oélorunl hominum 
olirtr fc111icn1ium reprehen9011c111, nt1t rme odrrii• 
rationem 1 lihcre profi1cnrur.i: fe /Jto (trio. hnl•ere, 
rffe /1Dtlit m11/tos , qui i11 pacipimd11 1 11J(rq11t11J,1• 
q11t lati11tr li11¡:11tr proprittillt" 11& vm1ifl,•tc , p/11ri· 

R . ,.,., .. 1J • ,( • & 
mot tx 0111111111 11ou1 111111 111 1 'l'" Cir¡11ri1 1." .Att• 
g1ifli trtoJlt vixer111111 fuprrmt • Cau/1"11 tjl .i11 f1ro1i1• 

plll: tlDJ tnim t111t. 11 Ci&ero11t, 11 Ciefitrt 1. ·11191111 .tt 
C.tlirÍI nifaimtll 1 tJllÍ .tf11tiq11art1m, :onlllÍlllll juJirÍO ~ 
ej111 lin,¡¡11.e pm'1iffin1i ft1m111t ; illi fati! halirbtttlt
tx f11mili11rilm1 ,, 111911t ex pop11!0 difaerr , Quibns. 
mire .confcntic Hor11ti111 Epifl. I. l. i. enixa con• 
cendcris: rccehtiores vcteribus nihil cr-·..:!luc 

· ( I) Si 'lltttrtl it11 mirar11r, l1111rl111q11t Potla.Jl 
Ut nihil· 1111tefer11t,. 11i/Jil illis romp11r11, tr'rar. 

· < i.) l!pll\. de M."vlWll xÍmiaU. ro1r.. é. Jtviir. 
(.1) Jlnrar. 1, •· F.r. 1. '· 6.¡. · 



XVI. Atraídos eeguramente por este razonamiento ~arco Antonio 
~.2 

flamin!Q., gran gloria de Italia, y klaroentino Vanecio, que ~abe 

ser contado tembi~n entre las grandes glorias de Italia, (k) 

no temieron ciertamente la crítica da hombres doctos o de o-

tro modo la admiración de los que saben sino declararon abi•!, 

tamente i 

9ue.ellos tenían por cierto, aue boy hay muchos gya . en el 

.eer~ibir y el aobor la leng11n latina con propiedad 11 belleza, 

l!!uperan e muchos de aquellos noble...,s'""""·r ... o ... m..,a_n ... o...,s~-9 ... u .... ~ ....... ...-v-1...,v ... i~e_r~o~n 

en la época de C'sar v Augusto. La causa ea evidente¡ pues no 

sotroa la aprendemos de Cicer6n, de Cdqer y de lo§ dem~s. 

_ _gua, a Juicio de todos los antiguoa,fuaron los m~a conoce

dores de e•a lengua; ellos tenían por suficiente aprender da 

los familiaree v del pueblo. · 

Con ellos concuerde admireble111tnte Horacio ,en. au ,Q>ísto~".'. 

!.. libro 21 cuando afirma con empel'!o que los 111&11 jdvenee en n.!. 

da ceden a los viejosi 

( 1) .,5.! de tel manara se a de ira li lq_s viejos y 

gue nada les aveptaje,gue nada se compare 

Veo,cuando la palabra pone en compar11M:i6n 

alpbe a lo(ii:ie~

con 1llou H )'.!. 

d1ade loe m'a 

(k) Epístola sobro la poesía CXVIII de ~arco Velerio Marcial 

(1) Horacio, L.2 Ep.I v.64 
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Video , cum de re"centioribus noflri tc~(lOris. fer. 
mo cfl nd fotinitntis Principc, }foratii fuppms 
compara ti/,! opinntioncm. hanc multo, cfsc impcdi, 

. 1ior~ip_. 0 ~ dilliciliorcm, · S~d quJtl~uid ,.tic hoc !it; 
qudni tluo' illi Viri c!oqucntiffimi 'mianem nf• 
nent ne! dcfcnlionem recentiorurJ1

, c1n1lemmet ur• 
gent ,cxtcri ad dcfcnfioncm foam , Sed Rohcrtu~ 
lin11.llnt ·furilitatcm , & pcrnic diccrc : cxtcros o• 
mnes pcre¡:rinos tlse, & pnrnm utlm1os. .. · 



recientes de nuestro tiempo hasta los príncipes de latinidad

-compef'leros de Horacio1 que esta opinidn es, con •ucho,.m~s con

tradictoria y más difícil. Pero sea lo que sea sobre todo es

to; la razdn que aquellos dos varones olocuent!simos aprove-

chan para la defensa de los modernos· , esa misma sprove-

chan los extra.njaros para su defensa. Pero Roberto simula sor 

dera y persiste en decir que todos los extranjeros son pere

grinos y poco civilizados. 

14 



15 

. · 17. Q.!1i t/I , i11q11it ( flrmm ) 1 ijle t1111iltm 111'· 

/.1111itati1 '~!'? Verba func Ciccron;~ in Rr11to 1 
C. XL v1: Ntfcio' iuquan1 • t1111t11m tj(e 11m11l1m1 
faio. Id tll Jlrute j#111 i111cffi¡¡rs , c11111 ;,. G11//i11m 
11e11eri1; t1tulir1 tri qrridr111 tti11rn. 'l!t>'(": ''JMdam 11011 

trit.1 Rom.r ; fer/ hirt mtit1tri 1 tfe./:fi·i11•c /1ofli1111 • 
Jllutl. ejl • m11j111· 1: 111orl in vocibm 1111flrorur11 Or.110~ 
rrlnr reci1lit q11irltf11111 & refon/1t ud1,mi11s • 11rc· boa 
in Oratori/1111 modo appar1t ·, fril cti.1111 iu ceteri's , 

·Ego• memi11i ·T. Tincmn Pf11crntin11111 '10111i11<n1 f.tee • 
. 1iJ!im11m crm1 'f11111ili11ri 1to//ro f!J G r.111io prircdne Ji. 
t1m

0

ld1Dl·te~l'ai't:,•·Eon'., i11q11i1' Jlr11l111 ¡·de q110 rt111/. 

,111 L11tili111 ?· Jflo ipfo .• J<tl. Ti11c11»1 · 1101{ 111i11111 1t111/. 
ta ridicule dicmtem Gr.111i11s obr11eb111 ntfdo 9110 fa. 
¡, ., ,, • ·"·1td'b rº" veruacu o:· UI ·~~o J""' 11011 nurcr, 1 11 7 co. 
pl1rJ/lo 'accidiffe, r¡uorl. 1/icitur , cum pcrcontnrdtrtr ,tlf 
1111irnfa· r¡11ad111n 1 · tp1a11ti ttli'qriid vwdmt ,• ((1' re. , 
fpondiffet illtr 'f' tttq11c 11Jtlidiffe1 llofpes ·non pot~ 
minori~ : wlijfe c11m mofej/e , fe 11011 ~Jfr1giffe hof. 
.pirit fpw'em , mm itlatcm agerct .A1he11is 1 optilné. 
·q11e.;./oqtrere111r , Olllnino jie ( '" ,opi11or ) itt rlef/ri't 

· tfl l]liitlam 11r[Jt1nor11in ) }irrit ifle Atti,oruni JonuJ , 
.Ncmo , ·, ut C)Ci!limo 1 crit , quin villca.t ; ad 
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XVII• ¿gué es.por fin, diio Bruto, aste matiz da yrbanidad? 

Son ·palabras de Cicerón en~ 146. No "é tanto. ropito, ed-

lo sé que existe en cierto modo. Esto tú Bruto va lo compren-

~. cuando vengas a la Gelie; sin dude también oirás oolo-

b¡as QQ eoteram!nte u~adas en Rom~ro éstas pueden alterar~ 

:e y olvidarse. Esto es mejor. porgue en las voceo d9 nuestros 

oradores resuena y retumba algo m~s urbano, y esto no sdlg s~ 

¿JA!JJ!§J:_¡e gn los oradores, sino también en los demás. Yo tengQ 

presente gua T, )incq plscencio, bombre elegent!simg. cgnteo-

di6 contra nuestro amigo Q, Gr~nio.con pregonera mordacidoq. 

Qijn Bruta, ¿de ese de q111an hable m11cbo t uciUn? Dn 911e mh-

mo1 pero Grnnio vencía con mucha gracia.no menos a Tince,al h! 

glnrle con no s6 gué gy11tg vernáculo. f·or e1emplo,vo ya ng me 

~lldlDiro de aquello que ap dtcp eucedid a Iegftuto cuando pre-

~tara a una vieiecilla en cu4ntp vendiera una merconc!e: y, 

alle hubiera respondido, y anedido, forastero no ae pueda da~ 

a menor precios &l ad~iti6 con molestia gue no aa sustrajo a 

ta apariencia de axtraniero, ya que en Atenas pasara le yida, 

y ha~loba 6ptimomente. Opino ~va.así como en loe nueatros e-
, . 

xiste del todo algo de urbanoaf5'exiate aquel ecento de &ticoa. 

Nadie habr&, como estimo, qua no vea que todo cuanto menciona 
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quenJam· dulciorcm vocis fonum , contrnquc n1\ 
.pronuntiandi modum rudiorcm quodnmmodo , & 
li.ibigrcficm rcfcrri ·a Cicerone totum quantum 

Tir.;l;;;c-¡;·:mt · intt'l; ·~rliani;n·tcm', · & per!:{lrinica· · 
tem, c11m Atticnm, tum Romnnnn1. Hoc ·ur ita 
dfc crcdnm, ndcl11cnr primo verl•is illis : in °\1CcÍ· 

11111 Or.11or11m 11njlr'orutt1 rtrinit q11itld111ir~ r.r rcfo11.rt 
. ur6arriur ; Ítemque illi.~ : i11 noffrir rfl q11itl11111 11r-
' ¡,,,11or11i11, jicut ilfr .A11iéor1m1 fo11iir, qun: mi!ii ·ni
hil nliucl vid•:ntur fit:nificnre, 11unrn itl, q110tl f11a. 
rt~ fpontc· pr:rfefm111t 1 for111111 videliccr •i;ocir 1 & 
prohu11tiarioni.1 tleguritiorcm,. & uratiníum mn¡¡i~. 
J\tltlucnr dcinilc , •111i~4 Tl•to/if•rnj/Hs 0¡1ti1n6 loq11t• 
h11t11r , & rnmt•n non clfuBiebnt ljiccicm h11fpi1i• 0 
& pcrcr,rini • Q!iolJ fi ·pcrc!lriniras non in. fol:i 
pronuntiotione, fed. /ira cffct in virio o!iquo elo. 
qmuionis ; certe Tluoplwflur ,,¡,,. loq11rret11r ·opti
lllt. Ailducor dcni1¡11e, & pr:rcipue, c¡uin · íi ¡icrc· 
grinitas, our in vcrhis, out in illorum conforma
tione vi1iaf11m nli<JUÍ<I iilferrer; ncc11folfct profcE\o 
id Ciccrn promp1 iffime, llC<Jlle iliccrct: fa .11tfeird ~ · 
• 11.i __ Ji1 iflt 1.tndem '11rbA11i1111Ít colnr, · 



Cicerón respecto a un acento más dulce de la voz y, al contra

rio, respecto a un modo más rudo en el pronunciar y, en cierto 

modo, r6stico, era una separación entre urbanidad y extranje

rismo, tanto ático, como romano. Estoy persuadido de creer que 

esto es así, primero por aquellas palabras: en las vocea de 

nuestros oradores resuena y retumba algo más urbano; tambi'n 

por aquellas: en los nuestros existe algo de urbano, como a

quel acento de áticos; las cuales me parece que revelan no o

tra cosa que eso, que muestran por su propia voluntad; es de

cir~ el acento más elegante y agradable de ~ y de la. pro

nunciación. ílduzco despu~s, que Teofrasto hablaba perfsctamen-

1.!?,1 y sin embargo no eludía la.apariencia de hu~sped y extran

jero, Que si la extranjería estuviera fundada no en la sola 

pronunciación, sino en alg~n vicio del lenguaje, con seguridad 

Teofrasto no hablaría perfectam!!.n!!J aduzco finalmente y, so

bre todo, que si la extranjería ocasiona algo vicioso, ya en 

las palabras o en la disposición de ellas, Cicerón en verdad lo 

habría rechazado pront!aimamente, y no dirías-que ~l no ~aba 

cuál es por fin ese color de urbanidad, 
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tl!:-F.i: ··1í:?c-ium ·, cum vi¡\rhnc larinito' , ~{ 
quoridiano virre uru, & fomi!i:1ri1utc ' fcn!im-.: ;e; 
fine· feo fu a<ldifccbatur. Q!rocl ntl nos nttincc·, '·in 

1 
pror.11n1iao1lo, rercgrini :rquc fu1m1~ ómncs t con· 
fcnricnce Robertu ¡ qui poffc maculam elfo. iti .fJ'I· 
/aba. vel in 1ioc11/a; & rn1ilf1111um. ;,, ·pru1111111ia1r¡¡. 
i1s fatetur in Epitlol. 1. acl Virum · Cbriffimum 
Fra11cift11rr1 111. Za11ortum, Cuju~ modef1inm i11crc• 
dibilcm cum · innco. illo immoi·rn!imc digni!lirno 

. ingenio, & cum vaOillima cnnlicione , & exqui. 
fitiffim:i elr!laniia conjunanm ve!lem eco "d imi• 
tandum libi Robcnus · rropofuirfcc , Qunm' ·dem iílb 
-p;mm de fe: ·Za11otru1 loc¡1iit-;;-r i~- ifs · i1~fi; ·¡;~.;r;: 
tiuncu!is., quns :igrt, & vix n11nurn1c' ipfo, Ro· 
bcrws1·vulgavit !· & qunm· fapc in iifdem przfo~ 
tiunculis loquitur ele exreri~ !tonoriílcenriffimc ! 
Jnm' vero. in fáiben\!o ' tum juxrn !tnli ~ cx1cri
'Jl1C cofdemmcc Lntinimis MRgiílro~ c!orrti habcn· 
mu', & cum P/111110, Ttrmtio, Cicrront 11íli;!uitn• 
tem , · &: famili~ritatem "que diururnnm , nu¡ue 
amicahilem inierimll<; ~ifp~r~nm, ni_fi fi qureOicm• 
é:ula illa : 'I"; t/1 ifl~. lihulera 11~/!.wirati1 'º'º' -'" 
auc IJllÍ rfl íf/e ·r,i11tlr~J color p'crtJ:ri11italÍt ? non ·dl: 
nund· •multo ·quain ·trnt Citcroni, retrtte no<lofior ; 
~. cxplimu· · dilfü:ilior, 
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XVIII. V este latinidad, tanto por el uso cotidiano de la 

vida, como por el trato fotiino 1 se eprend!a y florecía .impar-

ceptible e insensiblementei. Rir lo que toco a nosotros, an el 

pronunciar, todos somos igualmente extranjeros, conviniendo 

con Roberto, quien declara en la primera epistola a rrancisco 

M· Zanotto, hombre clarísimo, que la mancha puede aster !!Ll!. 

p!laba. o en la vocee ita y principalmente _§,D._ 1a pronunciecidn, 

De ~l yo qui~iera que Roberto .se hubiara propuesto imitar la 

modestia incre!ble unida con aquel tan inmortal dign!aimo in-

genio y con vastí~ima erudicidn y exquisit!aime elegancia. 

¡Cómo Zanotto dice en esos mismos prefacios que Roberto divul-

gó con molestia y epenas con su consentimiento, 'que 118 apartd 

de ellos totalmente! ¡Y cbn qué frecuencia en esos mismo pre-

facioe habla magn!ficamente de los extranjeros! 

As! pues, puesto que en el escribir italianos y extranjeros 

tenemos por igual loa miemos maestros de latinidad en casa, y 

puesto que hemoa cumplido por igual la asiduidad y la fami-

lieridad cotidiana y la amistad con Plauto. Terancio, Cicnr6n, 

~o 
que muera, si equelle pregunta ¿cu'l es pues este color de ur 

psnidad? o ¿cudl ee pues sete eolox· de axtr!!!lierhmo? no ee B-

hora mucho más complicada y m's difícil de explicar que lo e-

ra en la 'eoc~ de Cicerón. 
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. 19-:-11-ú"iTRobcriiu ·¡:¡0~1;,-~-i'~i~ft-~~pe11illllime: 
JJ111rídrn1 , ioquic:, r11rrri ;,, rrrmr ( fm ut mol· 

; /i11t , · & 'lltriris loq11ar, ) irt '?"·"'d""' 1111mtror11111 
;{f11rJi1111~n.; ·i11 •~111mlnm pl•ra/i11m in1plicntio1m11 , . 
in q111111tlan1 p~tiflittllllll 1ro/>Drtto11 i.o(o!<'ltti111n• 11111c 
'INI ma,itimt inridu11r , e11m vtl minirrr fr1fpfra111m•. 
I.a1i11a '[11111 vrrbi1 , lari11n adwr/.i,1 , lnti11,t parti. 
w{ir ,:'l11ri1111 fi11g1,/a ad 111111.¡pm, n~qttr ta111tt1 /11/(~ 
ricit ~a1i11111 '¡ernru ;· Abjcélc nimis, & illihmlircr 
fencir Robcrrns de 'cxteris omnibus, icl cíl dc·(o. 
tius, dcmcn Iulin ¡· Orhis tcrmum hnhitntoribus; 
q11nndo fic eos vilipentlendo, & irridcndo; ndhut: · 
turnen. exil\imnt'j fo i1triur loqui, &. mo/li111 , :ir• 
que humaniu~ cum il!i~ ngerc • Vercor ne viccnf 
illi extiri. rcddnnt libtrnlinrcm forcarfc' qunfil ve!. 
lct ipfo •. JEq_ualem certe miden{~ ahjcélius · vicif. 
fim · fi:ntientld'5dc hominc ;, c¡ui ulin (criberc , & 

_rypis mandare non crnhuir 1 1_110 )lr:tcipuc cnm 
plena. m1t, hominum cxterorum; &· cillamitofórutl\ 

Jrnlia , 'tui in. c~dcm navi curn illo crnnt ·1 & 

'/ 



XIX. ¡l\hl Roberto resolvió el problema muy fácilmente. 

Con frecuencia, dice, los extranjeros o máximamenta inciden 

en errores (o para que hable lo mejor y m~s veraz) en ciar-

ta discordancia de ritmos, en cierta implicación de frases, 

en cierta insolencia de tropos m6ltiples, o cuando manos re-

celan. latineo son las pelabras 1 latinos los adverbios, la-

tinas las partíoulaa 1 latinas cada una exactamente, y sin 

embargo de allí no sale un serm6n latino. ~uy abyecta y po-

co generosamente piensa Roberto de todos los extranjeros, 

esto es, de los habitantes da todo el orb• de l~s tierras, 

quitada Italia• cuando as! está despreciando y burlándose 

de ellos¡ todavía, sin emllargo, estima que él habla m'a res. 

to y más dulce y que con ellos se conduce ~ás humanamente. 

Temo que aquellos extranjeros quizá paguen e au vez m&s li~ 

13 
beralmanta que como &ate quisiera. Ciert1mente pagarán lo 

mismo, sintiendo a su vez más ab~ectsmente por el· hombre 

que no se ruborizó de escribir tales cosas y mandarlas e la 

imprenta, sobre todo cuando Italia estaba llana da hombres 

extranjeros y atribulados que estaban con 61 en 11 

78 
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. quos -.1110 modo 1rri,!cre 1 & lncc!fore pudor , lle 
humanitas ve1nltam. Dein1le lic am¡111llw1r , ne 

· virnlarur , qunli mn~n11m nfi1¡uod 111yllcri11n1 ex. 
teris nihil tale !cie11Lil111s en;:rr;;'"et , Qrarnurn fa(. 
litur ! 



misma nave y a quienes el pudor y la humanidad impedían que 

de este modo fueran ridiculizados y lacerados. Por tanto, de 

tal modo se engrandece ampulosamente y regocija como si ex

plicara un gran ~isterio sin igual a científicos extranjer

ros. ¡Cuánto se enga~al. 

79 
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7-0· Ncmo crf-Cjüin fch~-·; eifi vcrbi~ latín is. 
mnris ; non continuo ntfoquutum te cfsc lntini 
fermonis gcnium , & proprict;ttcm . : nctilo qui 
icnorcc , tnmctli verba linnnln fine htinn ; · palie 
duHum 1 & .commifsuram · orn1ioni1 cf~e vi1iofom ¡ 
ne multo frepius quam in vcr!iorum ilclcé\i11 ,. in 
duccmlo 1 .& circumdncemlo orr.tionis filo peccnti, 
Hoc puto voluifse Rohcrrum tlircrc vcrhis il!i~ ; 
nequc tamcn indt exir lati1111r formo • Acmiílimc • 
Sed en q110tl grariam Roberto hahcamuf', quotl 
foltcm cxillimavit pofsc in homine eimro efse 
l111i11t1 'IJ1rbt1, la1i1111 advtrln'a , .. /,1ri11.11 partiw/111 ,
f.,1i11ti fi11gulJI ad a11111J]in1 • Utor conccffis ·, & po• 

; no exrcrum aliquem nihil pecc:lrc in vcrborum. 
' ddcE\u 1, cfscque. in .. co J.11i11a verba 1 la1i11a ·ail1!tr• 
·bid 1 l111i11at partimlat, lati111t /i11,P,u/,1 1' ·mi111Jlim ¡i 
&)i fclis ad ravim. Tot:1 icaque quorn, .& qm1n• 
ta en Robmi ccnrura, vcrric fupcr vcrhiJr

0

\tm in· 
ter, fe ncxu, & ni li tenorc , & oraciohis canfor· 

'madone. Ac qunncum c!l ~nccps 1. & lubricum 
~ ~ peri culo _crroris •obnoxium • juclicium hujufccmo
di!' 



XX. No hay ·nadie qae no sepa, por más que ueee palabrae 

latinas, que tú no alcanzaste de continuo el genio y la pro• 

piedad del sermón latino; no hay nadie que ignoro, aunque ca

da una de lee palabraa eean latines, que el encadenamiento y 

al enlace de la oración puede sor vicioso y, sobre todo, que 

puede pec81'se muchas m&s veces en la organización y desarro

llo del trazo de la orecidn,como en le elección de laa pala

bras. Pienso que aato quiao dacir Roberto con aquellas pala

bras, y ain embargo de 111{ OQ aale uo a1rm6n lqtinp ¡Agud!· 

slmol Pero lo que tenemos qua agradecer a Roberto ea qua es

time que, por lo menos, en un hombre extranjero pueda habar 

2alabrea latinas, adverbios latinos, partículas latinas, en 

general todo latino. Ple aprovecho de lea concesiones y aeeg!!. 

ro que un extranjero no se equivoca en la elaccidn da pala• 

bras y que hay en 41 -y ai quieras hasta la aaciedad-..n.al!.:. 

brea latinea. adverbipe latinoe, J!Udculaa latinea, todo lt 

tino reaularmente. Aei pues, la censura toda,y cuanta proceda 

de Roberto1 ee dirige al ne~o da las palabras entra eí y al 

tenor del estilo y e le disposición de la orecidn. ¡Pero cdn 

ambiguo, dudoso y sujeto e peligro de error ea un juicio da 

esta clase! 

BO 
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. Non cít rnu\ foci!e <ptam Roberto vitfetu'r éll'e ·1 
· o:f\inrnrc 1 &' rcElc judicarc , ·num phrnlis , & lo.. 
quurio, & ·vcrborum , ne ita ilicam , condimcn. 
mm ln1in~ fint , nccnc ? lnrmh•m ~l1rnfis ·vcrna. 
cula a latinn · dillid~t toto c;i:lo ;· inrcnlum ·cum 
Jmína mirificc conr~mir : · & nonnunquam rcprc· 
hcn<limu! in nupcm fcriptorc }¡q11111ioncm ali~ 
quam , quam totidcm vcr!1.is illc : 1, Auílorc nli. 
quo Principc collcgcm , 

.J,,furet 1 O' itt,oflltnm Í"" q11ati1 atrtl co1111111Í l 

Vidcb3tur mihi · phrnfis tota hifpana , & tropuf 
infolentioli 1 quia vcrficuli ernnc Mc:ociconi adolr.. 
fccnti~, qui illos· mihi cmencl~ndiJI nffcrcbat. ~cd 
cafü accidit, ut illo. ipío die, aliud agcns; .in j[. 
lud Camlli inciderim : 

( ." ) YiJtii' ? f.mi 
.Aurr1u 91111titmt comar; · 

quod f!lpc · 11li1~ legcram ; ícd nihil mcmineram 
itnquc ccnfurnm·1 mi dcbui foccrc, rerrnfilnvi , Be 

C m ) Honc. l. a, S1t, 1• y, 11• 

( n ) Jn l!pitb1!1m, J11fi• Auruncu!tl• , . . 
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(m) ~guí está la gran fosa, agy! la máxima ciedra1 ten cuidado. 

No es tan fácil como parsaiser a Roberto estimar y juzgar 

rectamente si acaso la frase y la locución y, por decirlo aa!, 

el condimento de las palabras sean latinos. A veces la freee 

vernácula se aparta de la latina totalmenteJ e veces está mag-

níficamente de acuerdo con la latina~ y alguna vez, critica-

mas alguna locución en un escritor principiante, la cual 'l 

había tomado de algún autor insigne en todas las palabras: 

~ faz negra deplore y aacude la descuidada caballera, 

Me parecía una frase del todo hispana y un tropo ~uy ina,2. 

lente, porque los versículos eran de un adolescente mexicano-

que me los llevaba a en•endar. Pero sucedió por casualidad, 

en aquel mismo día, al buscar otra cosa, que fui a caer en a• 

quello de Catulo: 

(n) ¿Veo cómo agitan las entorchas doradas cabelleraa? 

Aunque las hab!a le!do frecuentemente, sin embargo- no me 

acord' y,as!,me retract' de la censura, como debí hacerlo, y 

(~) Horacio, t.2, Sat,3 v.59 
(n) En al Epitalamio de Julia Aurunculaya. 
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tropmn &. phrafim , qu~ impcrÍ!Ín mea conde. 
mnaveram, abfolvi, & colla111la,1i. Nihil mihi c:f· 
li:t focilius, qunm lihrum fo ce re lo11u1uionu111, & 
phrafm:1l', qu:i: prima fpccie , numcrnrum nhlimli. 
tate, & pcrplex:i implicationc , & tropon•m in fo. 
lcntia vidcnrnr laborare; & qu:i: tnmcn íunt Au· 
ílorum vctcrum 1' & probntiffimorum • Judicarc <le 
~crbis li11u11lis htina lint , necti: ? hoc ~érc¡11~1il 
JJ.ci!c e[\: fnris cíl F11cciol11t11111 cohfulerc • 11.t ju• 
dicard num latina fit ontionit textura , & com• 
poli1io, tum cum nihil pecmur in vcrhi~ Jing,il· 
htim·,. id vero opc;·ofillimum eíl, & n1l crr.inclum 
cxpofüinimurn: quin de fiilo jam ~ & 1lc Iiiccio· ~ 
& fiGurn· diccn<li jndicium cfl . 



perdond y alablf el tropo y le frase, que heb!e condenado P.ºr 

mi ignorancia. Nada me sería más f'cil, que hacer un libro 

de locuciones y frases que, a primera viste, parecen retor-

cerse por la discordancia y confuse'implicación de ritmos y 

por la variedad de troposJ y, sin cm~orgo, 6:teo ~on de vic-

jos y probadísimos autores. ¿Juzgar sobre palabras aisladas 

si sean o no latines? (sto es ~uy fácil: es suficiente con• 
ji;/ 

eultar a Facciolato. Pero juzgar si es latino el enlace y 

combinación de la oracidn, cuando nadie ue equivoca concra• 

tamonte en las palabras, eoto en verdad es dificilísimo y 

muy expuesto a equivocarse: porque ee juzga,yo eobre estilo, 

ya sobre le especie, ya sobre la figure del decir. 
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-;-:-::-,, ,¡, Qi1i1I c11inr rnrtji11 1 ( vcrl1a fimt Ciccroni' 
in Or111oro c. 1, ) .q1Mm, r11m 11111111 /it i111~r or.r• 

. ,, . '' torts bn1101 1hf!iini/i111,J/~ j11ilic.1rc , q1i.r Jit · 11ptim.i 
fpteitr, & 1/11a/i fig11r11 .,/im1di? & r. 1 ó. U mi· 
./.i 911.rrtrt vidtb.ire , q11od gt11111 ip/i11r or,1tio11i1 
1p1in1um juilir11m1i ? Rrn1 JiJFcllem <!ii irinwrtrr/u, 
11t911t 011111ium difficillin111m • , ••. , '• f/111n~11 nlii1 
urhor11n1 , 'f.•olr1bilitilfq11e cordi r/l 1 IJllÍ po111int ii~ 
mrtionir celerilrrte tloq111nti.r1n , Di/liufla alios ¡ & 
i111t1·p1111éla · inrtrt•alla , mor.t' , refpir11tio11rf¡t1c 1/r/c. 
811111. QJ1itl pott/I tifa ta111 diver/11111? 1,1nu11 tjl i11 
111roq11• aliq11iil tittcl/id1, Sic ille, qui nd ju<licnn• 

, dum tle hi~ ,• & cenforia q1rnrl.1m majcflate pro. 
numianch•m erar frne duliio morrnlium omnium & 
1uE\oritntc, & ·fopicntia fua perlpmm ·nptiffimus , 
"·d '1 

' ' I' 1 n · & ""' , crnt propterca in ¡uc 1cam o cunctant1or " 
'ronrinencifÍlmus , Rohcr10 contincntÍ3 h:-ec minus 
placnlt : txpedi1iffimc , & prodiainlim conde. 
lll'.nat, 



XXI. ~qu~ hay mejor, (son las palabras de Cicerón 

en Orator c.I) ~a gue hay tanta diferencia entre orado-

res buenos, gua juzgar cuál es el asE~cto 6ptimo y, en ciar 

to modo, la forma del decir? v· en el c. XVI: ¿decidiste pre

guntarme esto, porgue yo juzgaría el g~nero óptimo de la mis 

ma oratoria? ¡Oh cosa difícil, dioses inmortales, y la más 

difícil de todas! • Un torrente de palabras y la fluidez 

sirven de ánimo a unosi guiones ponen la elocuencia en la ra 

pidez del discuroo. A otros deleitan distintos repoeos, in

tervalos, pausas y respiraciones. ¿Puede haber algo ten di

verso? Sin embarQº• hay excelencia en uno y otro. Así aqu~l, 

que para juzgar sobro estas cosas y sobre cualquier digni

dad censoria debfo ser proclamado, sin duda, el más apto de tg, 

dos loe mortales, tanto por su autoridad como por su sap~en

cia, pero por esto era más comprensivo y el más moderado .. l!ln 

juzgar. Esta continencia agradó menos a Roberto& condena muy 

expedita y abundantemente, 
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,-:~--ü. A11rcs tcrcres h~hcre fe focillimc unufquif• 
, .CJUC libi pcrfuncltr • Q11idq11i11:.ad · cnm ílili •for • 
. mam ,- quam iple feme! i1nhiliit 'c:n11forn1ntum cíl, 
' ' l 1 d f:l . 1 'd . l ¡· J' . I'' ; u nu 3t; qu11qu1 ;1 en t1ren •· rit1one <11crc·~· 

' 'd . '~ I 1 ' t" ' . l'ªI ¡· _ 1 vero v1111pcrat • "' nnt qu1s ex. gr. ,,. ¡ 
·Jum, !Tifo ·Q¡ Cnrtii, nuc T. Livii nffinem :· virn~-

l'crábif.tlinc dubio cos 1 qui nlfercnt ílilnm Clf'[1t~ 
rit,. nut Comelii Nepotir 1 tan~unm ni mi~ nudos¡ 
'& lnncuidos 1 & infipidm ; Contra, quibus nudi. 
rns Cirfaris., nur ljsf'ct1't faci!ir~-~ n·eniales magia 

. funt, ofpcrnahunmr cos, qui ílifo mentur C11r1ii, 
: aut · T..i11ii fimiliorc: Se nimis comeos, & ·inílatos, 
; & tumidos, & pingue quidclam fonn11tcs dT'e pro· 
1 nuntiabunt, _f onnc hoc cíl: vcriffimum 1 Hujufce• 
. nlOlli numrf, nifi fa flor' en•· ·qucul vidéo. erre in
. rcr Iulos reccntíor(s 1 & cxlcros de ílilo·•idif. 
ficlium • Exreri fiinc , ut pfurimum , in Jicemlo 
incitatiorcs, ·& fonantiorcs ; J1ali hoclicrni · ílilum 
plcrunqúe nm::int Iencm · magis 1 & tempcrarum • 
Ec ·en cur exicrorum aliqui ·nboniinantur. Irnlos ., 
unquam li e!T'cnt in dicci11ln laxi , & enerves , 

·-· 
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XXII. Cualquiera se persuade fácilmente de que él tiene 

oídos fi!!os. Alaba todo lo que fue arreglado ·respecto e este fo!. 

me de estilo, que él mismo, e su vez, absorbió; critica, 

en verdad, todo lo que discrepa de esta manera de ser. Quien 

adopte estilo ef!n al griego, al de quinto Curcio o al de!! 

to Livio criticará, sin duda, a esos que llevaran al estilo 

de ~ro de Cornelio Nepote- como demasiado desnudos, láJl 

guidos e insípidos. Por el contrario,· pare quienes la senci-

llez de Ctfoar o la facilidad de Nepote son más geniales, _de_! 

preciarán a esos que usen el estilo más semejante el de ~ 

E!,2, o de Livio; y proclamartSn que son demasiado ·adornados, 

inflados, soberbios y son'antes a cierta palabrería. ¿Acaso 

no es esto lo más cierto? Sin embargo, as! sucede, si no me 

_engaMo, porque veo que hay discrepancias de estilo entre i-

1"S" 
. talienos modernos y extrenje·ros. Los extranjeros son, cuando 

mucho, más impetuosos y más sonoros en el decir¡ los italia• 

nos de hoy aman casi siempre el estilo más suave y más tem-

plado. Y he aquí por quá algunos de los extranjeros rechazan 

a los italianos, como si en el decir fueran flojos, sin ner• 
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&·clf<ilminRti; .:iiiciílimque Iulornm nonnulli abo. 
minnntur Exteros rnnqu2m infola111es 1 & nud2. 
ces 1 & contortip!imos. 

, : (- o ) . U1111r 111ri11qt11 
rr;or i fúl "IJlffiir ·iffi11/ir ·¡;¡,~ii{i11r • 

( o ) Hor, l. " Sat. I• v. 50. 



vio y afeminados; y, a su vez, algunos de los italianos re

ch~zan a los extranjeros como insolent~ audaces y embrolle-

dos. 

(o) Un solo error por ambas partes, ·pero perjudica m va

rias partes. 

(o) Horacio 1.2 Sat.3 v.so 
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i 1111!:!3. Ucra~ue · cenfura injufia tíl, &: pr:mps- ·i 
! & ah crr.cd, quo fe 1 & fua · Huiíquc diligit 1 anin. 

re tlifüta. U crique h?bent A11Elnrcs idoneos , & 
1 Príncipes'~ <JlÍoi in deducend2,' Curi more 1 & con
texentla or11tione ícqunritur • De crl'tcro 1 d11hiun1 
non eíl , quin nliquanrlo Hiípar1111 verbis latini~ 
q11iil hifpan!cum, & Gallus uallicanum, & Italns 
~rrufcum quitl · liir¡llb~nur: c¡ui:l tn~nctfi ~c;li.1 ~eo~¡ 

· fom: Honfidernrn··· lmna fine omn1a ~ n1l11lnm11llt9 
~' 1 • • n o • • • 1• 1 tnmen ver iorum 111nv.urn , •''. orat1on1~ lit ira c.1.' 

cntn incelíus & continuntio hilpnnn , nu't snllica. i 
aut etruli:a efi, non fo tina. 

( p) Scii1111r ,. • (:r, l•1111c wnilfln Jietim11fq11e 1 il111rfr1F 

·. ( r ) Ho.r: A. P, y, n. 



XXIII. Una y otra censura es injusta y precipitada y diE, 

teda por un ciego amor, por el cual cada quien se prefiere a 

e! mismo y a sus cosas. Uno y otro tiene autores idóneos, y 

cl~oicos a los que sigue, segdn su costumbre, en la COMposi

ción y tejido oracional. Sobre lo restante, no hay duda de 

que antiguamente hablaron con palabras latines el hispano 

lo hispánico, el galo lo gálico, y el ítalo lo etrusco: por

que aunque todas sean palabras latinaa,aon consideradas en s! 

mismas; sin embargo, la unión de las palabras y, por decirlo 

as!, el camino y continuidad de le oración es, no obstante, 

hispana o g4lica o etrusca,no latine. 

(p) Conocemos y,a la vez.pedimos y damos esta licencia. 

(p) Horacio A.r. v.II 
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• ·: 14. Ad l11111c fe re mo1!unt' ;• ~< «le: nofüis ,· & 
1le exterÍ5 fentimns ·1: fiquanclo Verira1cm , ·niquo 
H11mnni1arem in coníllium adhibcnws. C11111 vero 
r~rtium Ouclio in judicnntlo ducimur , .. ¡utn jam 
porro r,loriam quomodoc11n1¡11c , · & undelihcr cor~ 
rogntam, nrque .erin111 inviram rrnhimus nd noS" ; 
ignominiam. :iurcm• nmbabus ,.mnnibus 'donio ex. 
trudimus t .& rugnis· ecinm 1 & fuílilius , fi. opu~ 
cíl , ad execro' nnlcnrem nmnnclnmns ~ . Volo fo.· 
bellam pcrelcganrem huju.~ nrp,umenti rihi hic in. 
tcgrnm cxhibere, <¡n:e fi modo e rnderif111~ anci
qu11: alicujus Jrnfia: urbi.1 era~n elfot , rnnquani 

. .Augtifli freculo digniUimn· pcr mnnus · crudirbrum ' 
omnium circumferrernr; & tonicn eíl I'ocr:r. ex• 

1 teri: nollri temporis 1 ' Poeta: Hifpani ingcrliofi!limi 
.Thom.t! Sdrm1i. ('1) 

t q ) llptll, a. par,." 14, 
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XXIV. Si alguna vez llamamos a la verdad y 11 la human!-

dad a consejo,sentimos de este modo, tanto acerca de los nue! 

tros como de los extranjeros, Cullndo, en verdad, en el juicio 

somos conducidos por la pasión de las partas, entonces ya a-

traemos en lo sucesivo la glorie de cu~lquier modo, tomada 

de cualquier parte y, también, forzada hacia noaotrosa pero 

echamos de la cesa a la ignominin con embae manos, ypsi es 

necesario, al que no quiere lo relegamos al exterior con pu-

nos y tambi&n con palos. Quiero reproducirte aqu! !ntegra la 

fabula muy 11lega1\te. do aa-c 1u:gumcnto.11B cual, ei al menos 

fuere sacada de los escombros de alguna 9Ptlgua ciudad ita-

liana, circularía por las menos de todos los eruditos como 

la m~s digna del siglo de Augusto; y,sin embargo,pertenaca a 

un poeta extranjero de nuestro tiempo, a un ingenioo!aimo Pa 
.i/1 

eta hispanos Tom«s Serrano. (q) 

(q) Epiet.2 pag.34 
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Rcliquic olim, mm alma Vcrirns, 
Et fe mepic nurea· inrer fydcrn. 
Minerva Divnm turfus ut l·cducercc, 
Ei clicavii orhem lircrnrium ¡ . 

'Qu~ (elle n11lln Vcrirncc di¡:nior. 
Aíli1111ir comitcs Vcrirns rcdt1x duns 1 

lllnm vocant Jnfomiam, iílnn: Glorian! 1 

Et lretn c:r.lo lahcns, primnm Hif'pnnire 
Forcs ne pu!fct 111rpi mandn nuntire. 
At nlti honoris lcnipcr nrdcm nncio 
Vcnienti occurfoc, ncqnc occluJic oílium·. 
Rmdir· illa¡ & litmcre Galli:u 
Adclfo Divam Vcriracem n11ntiar1 ., 
Gens ciega ns commora accurric illico, 
Obdicque poíles .ferre is repanulis. 
Hinc Vcricas repnlfo, nd fines linios 
Invifom comirem juffir uc prremlercr, 

. Clnu.fas ndvcnicn1 Diva porm rcppcrit, 
Et obforms pdfulis aheneis, 

. Orns Itali:e linquir, nrqne ar! fricidos' 
• Grerrum Triones venir, orbis ulrimns 
. Percns candorc nobilcs Provincias. 

Sed & pr:i!milfa terree has Infamia 1 

Sic nulln accepit reduccm Divam natio, 
Caufom repulfii: fufpica!11 ;· Glorinm 
Jubec prreirc ad fingulas Provincias, 



La amada Verdad dejó hace tiempo las tierras, 

y se retiró a los dorados astros, 

~inerva, para hacer volver otra vez a la diva, 

le dedicó el orbe literario, 

en cuya sede nadie fuese más digna que l~ Verdad, 

La Verdadjcuando ragresa,toma dos 5compaMantes, 

a aqut.11a llaman insania, a ésta gloria; 

y?descendiendo alegra desde el cielo, primeramente 

manda e la torpe mensajera que toque las puertas de Espefte. 

Pero le nación, siempre erdiento de alto honor_, 

ataca D le que viene y cierra la puerta; 

aquella retrocede y anuncia que la divina Verdad 

se presenta a la Galla letrada. 

La gente elegante al instante acude movida., 

y cierre las puertas con férreos cerrojos. 

Expulsada la Verdad de aquí, hacia territorios it~lianoe 

ordenó a le odiosa acompanante que marchara; 

llegando la diva,encontró puertas herméticas 

y cerradas con pesadores de cobre. 

Abandone las costas de Italia y vuelve la marcha 

hacia las fríes osas, buscando las últimas 

provincias del orb~nobles por su candor. 

Pero la insania, mandad3 antes, las asuste, 

y así ninguna nación recibió a le diosa que regrese. 

Sospechada le cause del rechazo,ordena que 

la gloria preceda el vieje a ceda una de las provincias, 

ea 



.:'• 

... Ut nntc Infamiam. & nulfare fircnue. 
Stntim pandunrnr V critati janure 
~1otq11ot funt omncs orbe liicrario. 
Hcic Diva íludio Vcritntis nemincm 
Viilcns tcneri 1 & univcrfo~ tlucicr '11 

Amorc fomre, ve! 1imorc infomfre, 
Rcliélo ruríus orbe in C:clos avobt. 

·:.~ .~' ... ,. 

·'' . , 

·. ~ 



y que toque vivamente, como antes, la insania •. 

Al instante se abren las puertas a La Verdad, 

todas cuantas hay en el orbe literario. 

Aquí la diosa,viendo que nadie se dedicaba 

al cultivo de la Verdad, y que todos se conducían 

por el amor a la fama o por el temor a la ins~nia, 

abandonando el orbe,volvió de nuevo a los cielos. 
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~S· Hnhcs, mi lllnncnrcle, ~11od rnnrepcrc fla. 
gitnf\i jmlicit1m mcum fuper ma3nilica 1',1}mt i 
gloriatione : qu:t f.il1cm hoc hahui1 pudori~ ~ & 
rno11cfii:r, c¡uod, quafi verccund3rctur, & confpc· 
E\um oculorum noílrorum formidarct, an nm q11n· 
tuor nos btult ; & nbfquc ce forct 1 !ata~c rtd •. 
l1uc: nRmquc hnElcnus, & a me, <JUOd p.1r11111 cíl , 
& · quocl plus, nb · Amicis , <JUos nofli li!iro~um 
curiofiffimos 1 omnioo icnorabatur. De Fcrrio for· 
u!fc alias. 
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NCTRS ~L TEXTr L~TJ~O 

1. .!L!!l..!!. Uso de un ablativo de· ori9en en vez de un co'"r:l.errcn
to directo. 

2. confutas~et Pluscuamperfecto de su~juntivo sincnpado, 

3. dixisse hoc Considerada como cornplrtlva subjetiva •. 

4. Uso de guandam por guamdam 

s. homiminibus 
fico. · 

Debe ser hominibus. rrohable error tipogr~-

6. sentiunt Construccidn r~ra, Como verbo de sentido dcb!e 
llevar un complemento en infinitivo can ncusetivo. 

7. ad amusim Considerado adverbialrrente. 

B. gui imbuti ~int Debía usarse modo irrlicAtlvo, solo qu~ el 

dativo !.!!. con su idea final ocasiona la formaci6n de la 
relativa con matiz final. 

9. .!!!__ Se r~fiere a la concepcidn de omnino exterorum 

10, hominum Genitivo posesivo. 

·11, ad Scholae tenorem Se refiere a que no·va a tomar la ac

titud de pensar como piensan todos. 

12. Belgiun Traducida por E~lgica 

13. despicat.ui habent Traduzco un sdlo verbo, por el signi

ficado que da la frase. 

14, colloguia ••• est liber Concordancia por el sentido, ya que 

liber se refieTe a los colloguia. 

15, nobis discentihue Dativo posesivo • 
. 

16, guae Relativo usarlo con la conjuncidn guippe, conservan-
do su ante~~dante ltaliam. 

17. .!ll!1 Adverbio interrogativo. 

16. hoc autem iden omnino Construcci6n rara que contiene dos 

conjunciones entre doe adverbios. Supongo que el verbo Q.E,

E.!!!.!li est6 sobreentendido. 
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NOT~S Al TEXTO LATINO 

19. quia Entendida como una sustitución de guod en la eKpli
cntiva sólo quu vl verbo está en modo infinitivo, debiar.
do estar en modo subjuntivo. 

20. cum ••• sit Oración concesiva. 

21. c~ecutit Con la idea de estrechez de visión 

22. guater et decies centena millia El dato es incorrecto, 
deben ser 1300 veces. 

23. !UJl!. Dativo ~tico. 

24. scribendi Comparte dos funciones. C~mo verbo ea un gerun
dio en genitivo que lleva su idea final y como adjetivo 
sustantivado ea un genitivo partitivo que completa le idee 
de praeetantie 

25. guem Relativo usado como indefinido. 

26. nedum ••• sed Adverbios en correlacidn •. 

27. aberro tato caelo ~odiemo. 

28, ~ Se refiera a ~a actitud de quere que ne hoya quien 
hable bu~n latín fuera de Italia. 

29. cum caete¡a ora~ione sua Con la idea de·qua no se deavo
nezca a le postre. 

30, Uso del pluscuamperfecto natus eseem y del imperfecto easem 
para resaltar la irrealidad de le aitucidn. 

31. tantos vires Adjetivo demostr~tivo de cantidad o magnitud. 

32. divina Debía ser ~. pera concordar con Lyceo 

33. novatoribus Se refiere a los que epoyan le Reforma. 

34. Haec totidem verbis El verbo inguit ae encuentra elidido •. 

35. cujus interitu literalmente "por la muerte del cual•, 
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NOTAS AL TEXTO l~TINO 

36. t~ prefecto Literalmente "e t1 que te adelantaste" 

37. cognitione Ablativo de limitación. 

3B. S.S.P.P. Senctissimorum Patrium, 

32. guaegue Unida a involutissima pare rrforzarlo. 

40. ~ Usado como transición entre la ide~ anterior g le s! 
guiente, 

41 • duntaxat Usado por dumtaxat, 

42. de relingue Lo que est~ fuera de Italia. 

43, focum facere "enga~ar" o "hecer enga~o", 

44. singula Se refiere a cada una de las supuestas razonas 
que pudieron convencer a Roberto de una superioridad ita
liana. 

45. portento mihi eris Literalmente "m~ servir~& do portento". 
Con !!!.!h! como dativo de fin y portento de utilidad, 

46. mihi contigit Con significado de tenet le dicha, tocar en 
suerte. la idea posesiva de !ll!b.!. queda implícit;1 en el ver
bo, traduci•ndoae •tengo" en vez da "~e toca" 

47. ubinam gentiu~ Traduccidn de singular por plural. 

46. guod ••• hebeent Oración reletive·conceaiva. 

49. gui Antecedente catafórico: eos eese praeditoa • 

SO, eomeridianis ~n vez de postmeridianis. 

51. nascuntur Sobreentendido hominee, antecedente de guibua. 

52. tibi arrogas Cato es, ser italiano. 

53, par erat Con significado de "convenía"• 

54. prae Traducido con el sentido metafórico de comperaci6ns 

"m~s" 
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NOTAS AL TEXTO LATINO 

SS. digito licentur T~rmino usado para fijar el precio en una 
·subasta. 

56. guibus Se refiere a la s ayudas con las que no cuentan 
los italianos. 

57. pedibus plaudere Se entiende la idea de 11evar el ritmo 
con el pie. En Virgilio está plaudere pedibus choreas: di
rigir los coros golpeando el suelo con el pie. 

SB. perverse Queda implícita le accJón de la oraci6n anterior. 

59. credin' Síncopa de credisne 

60. veteribus Romanis Dativo de relacidn. 

61. si volea Condicion3l de futuro. 

62. absit verbo invidia En livio se encuentra la idea de "per-
m!taseme le frase" En el texto eot& traducida literalmente. 

63, Uso de demseris por de~Pseris 

64, fil!. Uso do Roberto y Ferrio, 

65. Dicent illi · Obs&rvese que este verbo rige todo el período 
de i~finitivoA hasta le línea 32, 

66, !J.!! Se refiera a los extranjeros. 

67. ut dicat Oracidn con me~iz finBl modal. 

68, !!. So refiere a las tradiciones. 

69, procesaisse Auent~jar con .el sentido de continuar hacia 

adelante, 

70, a guo didicerit Oracidn relativa consecutiva regida por 
dignus, sólo que Abad hace uso de la preposicidn !. que 
no es necesaria en la construcción cl&eica. ::. 
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NOTAS AL TEXTO LATINO 

71. dignos es~e ••• gui donetur La construcción consecutiva 
regida por dignos es totalemte clásica, a diferencia do 
de la construcci6n anterior. 

72. libere profitentur Sobreentiendo l~ disyuntiva ~ norque 
en el período anterior se niega lo ~ue se hizo ·y en ~ste 

se afirma, 

73. ex Romanis nobilibus iis ~blativo de separación o de lu
gar metafórico. 

74. !.!!!!!. Se refiere a la lengua latina. 

75. est comparatis Traducido como sustantivo para resolver le 
idea de la frase, ya que literalmente "sirve a los campar! 
dos", no tiene sentido en ln traduccidn. 

76. duo illi viri eloguentissimi Se refiere a Antonio Flaminio 
y Clam~ntino Vanecio. · 

77. recentiorum Los modernos. 

76. La cita es incorrecta. El n~mero del p~rrafo es el 171. 

79. !!!.!!:.!!: Subjuntivo optativo. 

BO. !!!, Cont!dasado como adverbio. 

61. pote Adjetivo indeclinAble en el que se sobreentiende el 

verbo !!.\!!!!.• 

82. quiddam Ss re~iere a "cierto acento". 

63. guia y guod Formas completivas de un verbo de suceso. 

64. redden.t Subjuntivo hipntético. 

es. sentiendo Gerundio en ablativo con sehtido temporal. 

66. cuod ••• habeamus Considerada completiva subjetivo de 
verbo de suceso. También puede ser oraci6n causal. 
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67. latina singula 
latino. 

tJOTAS AL TEXTO LATINO 

Ceda palabra es latina, as decir, tndo 

68, teta guota et quanta Antecedente catafóricoi censure, 

09. .!l.!! Se refiere al escritor. 

90, cum tanta sic inter oratores bonos dissimilitudo Verbo 
!.!!!l. sobreentendido en oracicSn consecutiva. 

91. sed erat ••• La idea de obligación dada por el verbo 
pronuntiandum erat de la oracidn anterior pasa tembi'n 
a esta oracidn cuya traducci6n deb!e ser "pero por esto 
deb!a ser m&s comprensivo.;." 

92. Amplio período que contiene oraciones relativas pera am
pliar acciones como ~' vituperet, vituperebit, !lL
pernabuntur. 

93. Hujuscemodi e~tem est Presencia de varias pert!culas en 
una araci6n pequeHa. Podría ponerse autem est, pero el uso 
de mÁs partículas forma parte del estilo da Abad. 

94. ab caeco emore Antec~dante de guo. 

95. Principu Traducido eomo"cUsicos, cons~darando· que son 
los primeros a los que ~iguen. 

96, ~ Complementa ol sentido de temetsi, 

97. ducier rorma arcaica del presente da infinitivo pasivo. 
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NOTAS AL TEXTO ESP~~OL. 

1 • Teófilo Blqncarde (1731-1797). Jesuit~ retdrlco " . , rances, 

2. francisco rn. Zenotto (1692-1777), fil6sofo y erudito ita
liano que i~plementd en Bolonia las nuevAs ideas de Newton, 

3. ~ Con el significado de expresi6n con un !!Stilo y hn
guaje latino, ya familiar, ya literario. Por eso l~ frase 
en la qua se enmarca la palabra ~ hdce referencia al 
dominio de la lengua latina como idioma. 

4, Uso irónico del adjetivo ~ aplicado e Roberto y ferrio 
ridiculizando su actitud de crítica, comó oi tuvieren tal 
autoridad para hacerlo, 

5, ranuel Alvarez (1526-1563). Jesuita lusitano cuya grem~
tica latina fue adoptada en los colegios de la Compan!a da 
Jes~s en todo el mundo. 

6. Jos~ de Jouveney (1643-1719),Jesuita francia, literato y 
pedagogo. Su libro De rationm discendi et docendi se to
mó como expliceción oficial del Ratio Studiorum. 

7. Luis Vives (1492-1540). Su obra Exercitationes llnguae la-
1!!!!! tuvieron gran acogida porque dotaban de un excelente 
vocabulario latino a los alumnos. 

6, Juan Vicente Gravine (1664-1718): Jurisculto y literato 
italiano que reformó le ensenanza del derecho. 

9. rrasmos rrasmo de Roterdam (1466-1536l Su ideal er~ une 
reforme gradua} y pacífica, sin romper con la tradicidn. 

1 O. Grotios Juan Hugo de Groot (1563-1645), Profundo te61ogo 
y distinguido humanista·y jurisculto, 

11. Gruteros Janus Grutcrius (1560-1627).Hizo estudios so
bre Historia que fueron muy consultados: Inscriptiones 
antiguse totius orbi romani, 
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12. Gronovioa Juan fedorico r.ronov (1611-1671),Humaniste y 
árqueólogo germano-holand~s. Publicó ediciones y comen
tarios de varios clásicos latinas: Plauto, livio, Teren
cio. 

13. Vasdos Juan Gerardo Vossius (1577-16ti9), Erudito holan
dés, Su obra Commentnrii rhetorici, siv~ Institutionum 
oratoriarum se usó como libro de texto en ~lemania. 

14. Tallios Hermann Tollius (1742-1822).Gran literato del 
siglo XVIII, Escribió Oratio de Voesio gramatico perfec-

~· 
15, IJallios Jezques !Je lle (15.99-1690 ), Perteneció a la Com

pafiía de Jesde. Escribi6.nueve libros de poemas. 

16. Lembinos Dionisia Lembín (~520-1572), filólogo y latinis
ta francés. Hizo ediciones de loe clásicos, principalmen
te de Horecio, lucrecio, Pleuto y Demóstenes. 

17, Turnebos Adri&n Turnabebe (1512-1565), filólogo y huma
nista francés, Editó gran ntlmero de obres clá.sices. 

18, CuJacios Jacobo Cuja.8 (1522-1590), f"rancés, el da gran
de de loa jurisconsultos del siglo XVI. 

19. Muretes Antonio Muret (1.526-1585). El má11 leído y estu
diado de los humanistas frencedes. Se ~edicd a la enea~ 
nanza de la lengua latina explicando pasajes dif!cilea de 
autores cliaicos. 

20. Petavios Dionisia Petavio (1583-1652). Sebio escritor 
franc&s de le CompaMía que sobresalid en literatura, poe

. sía, lingU!stica, astronomía, historie, geograf!a, etc, 

21. Sirmondos Existen dos jesuitas franceses con el miaMO a
pellido. Antonio Sirmond (1591-\643) y Jaime Sirmond. (1559· 
1651) Ambos se dedicaron e las humanidadee y e.le ense
nanza, 
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NOTAS AL TrXTD ESP~~DL 

22. Rapinq_s Rcnato Rapín (1621-1687). Escritor fr:inc6s cuyas 
obras gozaron de mucha fama. Cultiv6 la en~~ñanza y lo 
poesía italiana imitando a poetas del siglo de Augusto, 

23. Commirios Jean Commire (162'i-1702), Prrteneció a la Com
pañía de Jes~s. Humanista. 

24. )!..~ Jacques \Janiere (1664-1739). 

25. Estos verso~ hacen referencia a la sabiduría y son usa
dos por Abad para r~saltar qu~ la aut~ntica ·sabiduría es 
ajena a la envidia y ego!s~o. 

26. Sforza Pallavicino Sforza fue una f3milia italiana oue 
rein6 en rilán de 1450 a 1535 y ejerció poderosa influe~ 
cia en toda ltali3 durant~ los siglos XV y XVI. 

27. ~elchor Cano (1509-1560), Te6logo dominico espanol. De
fendid lo opinidn de Las Casas en favor de los indios. 
Su principal obra De locis theologicis contiene su pen
samiento teol6gico. 

28. cuestiones Con la idea del asunto de ·que se trate. 

29. Paulo ~anucio (1512-1574~ Su obra In r. Tulli Cicero
nis orationes commcntarius fue estudiada en las aulas 
novo-hispanas, 

30. ~ro PerpinJ.u (1530~1566), Humanist~ e~penol de lar.o~ 
pa"íe de J0s~s cuyo latín mereció los elogios de sus 
contemporánepe. 

31, F'rancisco Sánchez (1550-1593), Jesuita upef'lol que es
tudid filosof!a y te9log!n. F'ue eminente maer,tro de gr~ 
m&tica. 

32. ranuel r.artí (1663-1737). Literato español. E'.!ltudiÓ hu
manidades, lengua griega, hebrea y francesa, Publicd 
traducciones de los clásicos. 

33. inteligencia (lat. ~) considerada como manifeste
ci6n de la activida~ an!mica d11l pensamiento, 
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NOTAS ~L TEXTO ESPAPOL 

34. Juan íelipe Pareo 0576-1648) filólogo alem~n dedicado 
a la enseílanza. Editó trabajos filológicos sobre Plau
to, Terencio y Salustio. 

35. ~usonio Popma (1563-1613) filólogo holandés dedicado 
al estudio de la literatura latine. Publicó comenta
rios sobre Verrón, Cicerón, Velego, Catón y otros clé
sicos, 

36. ~ario Nizzoli (1498-1522) Escritor italiano. Su obra 
Thesaurus Ciceronianus fue muy solicitarla por la abun
dancia de léxico. 

37. En la traducción queda sobreentendido~ referido a 

Jtali. 

38. ~!:!.!1.!!l9. Nombre de un mal poeta latino de tiempos 
de Catulo. 

39. Nicolás Heinsi (1620-1681) rtlólogo y hombre de Esta
do holandés, poseedor de un importante mater.ial de ma
nuscritos. Hizo ediciones de Claudiano, Ovidio 1 Virgi
lio, Prudencia, Valerio rlaco. 

40. Pedro Burmanni {16~8-1741) Humanista ~lemá" que hizo 
estudio~ de lenguas, historia, elocuencia y crítica, 
leyes y paicologfa. Obrai De vectigelibus populi romani 
dissertatio. 

41.· Charles Rollin (1661-1741) Erudito francés dedicado a 
la enseñanza. Tuvo gran aceptación au·obra: Las bellas 
letras, método de enaenanza y estudio. 

42. !'larca l\ntonio rlaminio { ? - 1550) Erudito italiano de
dicado e las bolles letras. 

43. liborelmente Esta es, quo actúen sorpreeivamente. 

44. Jacpbo r~ciolado (1502-1769) Erudito italiano, dedica
do al estudio de las humanidades y la educación. 
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NOT!\5 AL TEXTC f.:<¡p~f!OL 

45. Host~ terminar el capítulo, ~bnd presenta la problem6-

tica de su tiempo en cuanto a estilo, en la cu~l subya
ce el rechazo de Roberto, 

46. En estas líneas se encuentr~ la ~r.ntenCÍ3 que concluye 
con la poldmica y que será nmpli1~~ con el poema de 
Tomás Serrano. En esta sentenci~ qbnd presenta los dos 

caminos que llevan al hombr~ a Jctu~r. El primero par
te de le verdad y humanidad y obviamente lleva a la 
comprensi6n. El segundo surge de la pasi6n que lleva 

al hombre a obtener lo gloria a cuolquicr precio, dan
do siempre una justificación para poder logrirlo, 

47, Tom~s Serrano (1715-1704) Jesuita, profesor de huma
nidades y cronista de su ciudad (Valencia), Intervino 

en pol~micas defendiendo la literatura hispano-latina • 

.. 
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